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PORTUGUESE INFLUENGE ON 
THE KONKANI LANGUAGE 


- 


by Manohar L. Sar Dessai 

Fellow of the Institute 


| T WILL BE interesting as well as rewarding to inquire into 
I the character and extent of the influence of Portuguese on 

the Konkani language. The impact of Portuguese on 
Konkani is much more considerable than that left by English 
on Marathi or other Indian languages. This is not only 
because the Portuguese remained in índia for a longer period 
than did the British, but also due to the fact that Portuguese 
made its influence felt in almost all spheres of life with the 
State and the Church actively aiding in its dissemination. The 
Portuguese were also more interested in cultural assimilation 
of the people conquered than merely in politicai domination or 
economic exploitation. 

A brief survey of the colonization of Goa will help explain 
the phenomenon of Portuguese influence on Konkani through 
its various stages. Goa was conquered by the Portuguese on 
25 November 1510. It was in the first half of the 16th century 
that the Portuguese conquered the Coastal talwkas (concelhos): 
Tisvaddi (Ilhas) in 1510, Bardes (Bardez) and Saxtti (Salsete) 
which then also included Murganv (Marmagoa) in 1543. These 
talukas were called Old Conquests (Velhas Conquistas). The 
NewConquests (Novas Conquistas)—Peddnnem (Pernem), 
Divchol (Bicholim), Saftari (Satari), Fondden (Ponda), Sangem 
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(Sanguem), Kepem (Quepem) andKannkonn (Canácona)— 
were acquired in the second half of the 18th century. (*) The 
Old Conquests, though smaller in area than the New, contain 
about half the total population of Goa. They are more 
urbanized and predominantly Christian. During the 17th and 
18th centuries large numbers of Goans, both Hindus and 
Christians, left Goa for South Kanara and Cochin. In South 
Sanara and Bombay, Konkani speakers are both Christians and 
Hindus, while in North Kanara, Savantwadi and Cochin they 
are mainly Hindus. The religion-wise classification is of signif- 
icance because the Portuguese impact on the Konkani dialect of 
the Christians ©f the Old Conquests is much more considerable 
than on the dialects of the Christians who migrated to South 
Kanara in the 17th and 18th centuries. Portuguese influence 
on the various dialects of Konkani has thus not been uniform. 

Konkani is an Indo-Aryan language and its main stock of 
vocabulary comes from Sanskrit. Portuguese is an Indo-Euro- 
pean language, its main stock of words coming from Latin. 
Taking into account the close kinship between Sanskrit and Latin, 
Portuguese and Konkani have certain vocables incommon, e.g. 
cardinal and ordinal numbers —Konkani: êk, dôn, tin, chear, 
panch, sn , sat, atth, nnôv, dha ; Portuguese: um, dois, três, 
quatro, cinco, seis, sete, oito, nove, dez. A few basic words— 
Konkani: dis, Portuguese: dia (day); K: kitem, P: o que 
(what); K:na,V\ não (no); K: oxem, P: assim (thus), etc. 

There are, however, marked diferences between the two 
hnguages: lexical, phonological as well as syntactic. The first 
Europeans who made an attempt to understand and learn the 


(1) Miranda, Rocky, V., Cm te, Religion and Dialect Differentiatimi in the 
Konkani Area, 3-4. 


INFLUENCE ON KONKANI 3 

local language were fully aware of these diferences wliich were 
for them as maiiy obstacles in the way of the acquisition of the 
new tongue. Padre Francisco de Souza, author of Oriente 
Conquistado a Jesus Christo, states : “ The main difficulty of this 
language lies in its pronunciation, for its alphabet consists of 
more letters than ours... The second difficulty lies on the part 
of our ears, for the Canarins talk with great speed... Being 
so careful in pronouncing double letters, and in aspirating the 
‘h’s, that, if this were not done, the words would entirely 
change tlieir meaning: kellem with double f means ‘banana’ ; 
kelem with one T means ‘did’; khelem with aspiration, ‘ate’. (*) 

Being conversant with the peculiarities of the Konkani 
phonetic system, Father Thomas Stephens (1549-1619) tried his 
best t® express Konkani sounds in Portuguese orthography: in 
Portuguese, ‘s’ between two vowels has the sound of e z’; so 
to express the Konkani V sound he used ‘ss\ He also used 
the v sign above the leter to express pronunciation and signA 
below to express the lengthened sound of a vowel. He also gave 
this warning: “ To pronounce the words it is not enough to 
know orthography alone, it is necessary to hear sounds which 
are uttered and to utter them as they are uttered by those who 
know how to speak ”. ( 8 ) 

In spite of these aitempts, corruption in pronunciation set 
in, Portugue.se orthography slowly eliminating or deforming 
original Konkani sounds. The setting up of the printing press 
in Goa (1556) and the adoption of Roman script for Konkani 


(2) Soiqa, Pe. Francisco de, Oriente Conquistado a Jesus Christo. Tom. 2 
106. Quoted from Boletim do Instituto Menezes Bragança, No. 114,81. 

(3) Estevão, Pe. Thomas, Arte da Lingoa Canarim. § 19,5. 
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had far-reaching consequences. Use of the Roman script even- 
tually rendered the Devanagari script unfamiliar, thus putting 
oth«r Indian languages out of boimds and raaking Konkani 
more and more dependent on Portuguese for its vocabulary. 
This also indirectly led to the division of Konkani into Hindu 
and Christian dialects, a division which persists to this day, 

In the initial stages when the missionardes produced reli- 
gious literaíure, Portuguese words vvere sparingly used, and only 
tkose absolutely necessary to express Catholic religious concepts 
and ceremonies, for which there were m Konkani terms raadily 
available. The famous hymn to Saint Anne (17th century) 
contains not a singtc Portuguese term, barring, of course, pro* 
per names: 1. SantArí íujem sufoll jinnemIDevu zala Natu 
tuzo,iSvcmmozo, Raza mozojDanodharmu , Maie, thoru tuzo.( [ ) 


But, at the end of the 17th century the zeal of the mission- 
aries to learn the local language and to write in it seems to 
have died out, Word for word translations from Portuguese 
are resorted to, Portuguese terms íreely and indiscriminately 
used. This gave rise to a singularly hybrid language. Konkani 
fell on evil days, following Yiceroy Francisco de Tavora’s order 
that “the natives of the country should abandon the use of 
their language and speak only Portuguese withinthree years” 
(1684). In 1745, Archbishop Lourenço de Santa Maria made 
it obligatory on all Christians to speak Portuguese. When the 
Marquisof Pombal assumed power, hecommanded that all 
priests should learn the language of the people. Howevar, after 
his fali in 1777, Archbishop Assunção de Brito ardered that 
religious instruction be imparted in Portuguese atone,( c ) In 


(4) Cunha Rivara, J. H. da, Ensaio Histórico da Língua Concani, 212. 

(5) Quoted from Boletim do Instituto Menezes Bragança, No. 112,104. 
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1831, when the first Government schools were started, Konkani 
was not included in the curriculum. Portuguese was now the 
only médium of instruction, the sole official language, the 
language of the press, the language favoured by the Church and 
the élite of the territory. Many Christian families began to 
speak Portuguese at home and proclaimed it their mother 
tongue. This predominance of Portuguese for centuries togeth- 
er could not but leave important traces on the language. 
Portuguese words slowly percolated down to the lowest layers 
of society. 

Konkani is a remarkably flexible language. It has freely 
borrowed words from other languages but has in this process 
transformed them according to the laws of its own genius. 
(0 Just as French nasalizes certain Latin soimds, Konkani does 
the same with Portuguese sounds: Portuguese ‘cantar’ becomes 
kãtar, ‘santo’ becomes *sãt\ “entrada’ becomes ‘ètrad\ 
‘bandeira’ becomes ( bõder\ etc. (//)The last unaccented 
vowel is dropped: ‘livro’ become ‘Uw\ ‘igreja’ becomes 
‘ igorz ’, ‘doente’ becomes ‘duent’, etc. (i/í) ‘S’ before a 
consonant pronounced like ‘sh’ in Portuguese is pronounced as 
‘s’in Konkani: festa: (feshta) become l fest\ resta (reshta) 
becomes ‘rest\ etc. (ív) In certain cases the initiil atonic 
vowel disappears t h r o u g h “ apheresis ”: ‘ arrátel ’ > ‘ rat ’; 

‘ Sebastião’>‘ Bosteanv’ (v) Proparaxytons change into para- 
xytons, i.e. in words accented on the ante-penultimate syllable, 
the vowel of the penultimate syllable disappears: ‘ chícara ’ > - 
chikr ; ‘ chávena ’ > chavn ; ‘ óculos ’ > vokl ; ‘ bêbado } >bebdo. 
(vi) The pretonic unaccented vowel sometimes changes into “o”, 
just as the Latin word ‘natalem’ turns into French “noel”» 
'Maria '> l kori\ ‘bandeira’> l bonder\ (vii) The law of 
metathesis operates in: ‘ Igreja’>‘Igorz(vm) According to 
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the law of dissimulation a liquid consonant often changes into 
V and vice-versa : *cadeira’ >kodel. 

Evangelization went hand in hand with lusitanization and 
the converts were given Portuguese narnes, The Konkanis, 
however, readily konkanízed them: Conceição > Koinsanv, 
Francisco > Foransik, João > Zuvanv, António > Anton, 
Rodrigues > Rudrig, etc. 

The Portuguese also lusitanized Konkani place names and 
personal names: Kutt* fM/>Cortalim; Moddganv> Margão; 
Choddonn > Chorão; Kamot > Camotim; Xennoi > Sinai; 
Mhaímo > Matmo. 

Portuguese nouns have only two genders while Konkani 
has three : Portuguese masculino nouas remain masculine or 
turn into feminine or neuter, in Konkani. Portuguese feminine 
nouns renrnin feminine or turn into masculine or neuter: 
4 calor’ (m) > kalôr (m); ‘serviço 5 (m) > sirvis ; ‘estante’ 
(m) yistant ; ‘folha 5 ( f)>fol (f); ‘luz’ (f) luz (m); ‘cadeira’ 
(f) kodel (n). 

In general, Indo-Aryan Ianguages do not readily inflect 
verbs borrowed from other Ianguages. Instead they add their 
own verbs meaning “make’’ or “become” to aforeign verb, 
and construct a phrased verb stera. Konkani does this with 
Portuguese verbs: “picar” (to prick) picar zavop, picar korop ; 
‘acabar’ (finish) kábar zavop , kabar korop ; ‘chatiar 5 (to punish) 
xaíiar zavop , xaíiar korop . 

Portuguese influence is not limited to the lexicon alone k 
Certain phonological and syntactic diferences have ariscn 
between Hindu and Christian dialects largely due to the Portu¬ 
guese influence. In the Christian dialect ‘à’ and ‘a’ have merged 
with ‘o’ and ‘Õ’ respectively ‘chadd 5 (much) is pronounced 
like ‘chkkV and 'chadd 7 (olimb) as ‘chodd’. “R” is com- 


INFLUENCE ON KONKANI 7 

pletely assimilated to a following dental: 'horta' pronounced 
like ‘koüa and ‘ morta’ like ‘ rnofta \ .Retroflex lateral ‘T tends 
to merge with ‘w’: mullo >muwo. Aspirates (non-existent in 
Portuguese) are eliminated: kh, gh, th, tth, ddh, hh, h, give 
place to: k, g, t, tt, b, a, respectively, e.g.: dondo for’dhondo’ 
(profession); birant for ‘ hhiranf (fear); 'add 5 for ‘ hadd ’ (bring); 
‘at’ for ‘haf (hand), etc. 

The literary Konkani of the Cliristiaus shows marked 
Portuguese syntactic influence. Konkani, like other modern 
Indian Ianguages, follows the subject—object—predicate word 
order. But largely as a result of a verbatim translation of 
Portuguese religious literature the subject—predi«ate—object 
word order is adopted. Thus, instead of: Anton boro bhurgo 
asa (Anthony good boy is) we have: Anton asa boro bhurgo 
(Aníhony is good boy). The relative cia use construction 
common in Portuguese andLatin is also imitated: Aníchea 
bapa zo sorgar asai (Our father who in Heaven art). This 
tendency is, however, fast disappearing and we now have such 
constructions as: Amchea sorgar axfflea bapa { Our in-heaven- 
residing father) where the relative clause is placed before the 
subject noun. 

Countless Portuguese words have become part of the 
common man’s speech: (?) Firstly, words that represent objects 
that the Portuguese brought with them to this part of the world ; 
caju (cashew), popai (papai), tomat (tomato), bottatt (potato), 
per (guava fruit), etc. (ii) Catholic religious terms: mis (Mass), 
sakrment (sacrament), natlam (Christmas), bensaum (blessing), 
igorz (church), etc. (iil) Words denoting family relationship: 
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maim (mother), pai (father), tiv (tio), prirrí (primo), irmanv 
(brother). (iv) Professional terms: adogad (lawyer), ord (order), 
lei (law), justis (justice), rekrement (application), prov (proof), 
selad foi (stamped paper), dotor (doctor). (v) Educational 
terms; prôsôr (professor), lisanv (lesson), kadern (exercise-book), 
tiní (ink). (ví) Terms pertaining to architecture: parcd (wall), 
galêri (gallery), varand (verandah). (vii) Miscellaneous words : 
govet (drawer), pixol (brush), tizulo (tile), kulchanv( mattress), 
burak (hole), sak (bag), sai (skirt). 

Portuguese infLueiice on Konkani can best be felt in the 
Mando, a dance-song which is the product of the upper Goan 
dassof the second half ofthenineteenth century and which 
contains a happy blend of Portuguese and Konkani words. 
Here is just one example. Note the Portuguese-derived words 
therein : 

“ Inocenti vidu mujem /Sacrificar tuka kekm/Mujem kallizu 
ugoddtam/Poilem entrad tuca ditam./ Papem maman vinchilolo,/ 
To Devanu nirmilolo/ Aiz Sakramentu zoddilo,/ Devan sagrar 
amcho kelo./ Aiz dis muzo sontossacho,/ Mollbar uzvadd 
neketrancho/ Beiju ditam aum mogacho/ Ulas gheun resukha- 
cho. ( 6 ) 

The all-pervasive dominance of Portuguese, however, was 
seriously countered by three factors: the increasing emigration 
of Goans to Bombay, the growing spread of English education 
in Goa, and the renascence of Konkani at the turn of the pre- 


(6) P. do Carmo, in V, V. J. RangePs Gramática da Língua Concani , 212. 
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sent century. Now more in contact with English than Portu¬ 
guese, Goan emigrants in Bombay, be they Hindu or Christian, 
brought back with them English terms, and English education 
' slowly drove out Portuguise words from the speech of the 
educated classes in Goa. After the liberation of Goa in 1961 
this tendency has been on theincrease, with English as the main 
language of administration, commerce, education and even 
social intercourse, Portuguese influence is on the wane. Everí 
Portuguese words that had entered Konkani are slowly but 
surely being replaced by English equivalents. 

A third factor as important as the firsttwo, is the deliberate 
attempt to purge Konkani of Portuguese vocables and the 
phenomenal rise of Konkani literature in the Devnagari 
script. Following the Clarion call of Cunha Rivara to raise the 
languishihg Konkani language to a position of prestige, scholars 
like Mons. Sebastião Dalgado were all set to demonstrate the 
close relationship of Konkani with Sanskrit. Though Mons. 
Dalgado admits that almost a teu th of the words of the spokén 
language are taken from Portuguese, he exhorts Konkani writers 
to go to the Sanskrit source rather than borrow indiscriminately 
from Portuguese. He himself has taken care to include in his 
Konkani-Portuguese Dictionary (1S93) as few Portuguese words 
as possible, stating in no unclear terms that alternative Kon¬ 
kani terms could be used with profit, e.g. Kulcheta- colcheta 
(Pode-se dizer âmkado, âmkadi, phâso). Dalgado deelared his 
desire to sanskritize the language as much as possible, for in it, 
he thought, lay its purity and perfection. Even the Catholic 
Chureh tòday seems to carry on Dalgado’s mission of sanskrit- 


2 
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ization of Konkani. Thougli it is commonly felt that Portu- 
guese religious terms used by Catholics in Goa and South 
Kanara should be allowed to stay on, the present-day litur- 
gícal movement is decidedly in favour of adopting Indian 
terminology. 

The modem Konkani literary movement spearheaded by 
Shennoi Goenbab, which has recently produced significant 
literature, has also tried not to use unnecessary Portuguese 
words. This trend appears to have gained ground mainly with 
Ohristian writers who are going to the other extreme now and 
eliminate altogether from their writing Portuguese words, even 
those used commonly by the people. 


Jean-Paul Sartre 


0 Filósofo do Absurdo e da Liberdade 



pelo Padre Alberto Mendonça 

Sócio Efectivo do Instituto 


“ Hottio abyssus est. ” 

— Sto. Agostinho 

\ 

O pensamento moderno define a filosofia como a interpre¬ 
tação racional da experiência humana, Ora a experiên¬ 
cia do homem varia, portanto a sua filosofia também 
é sujeita a variações. A filosofia de Jean-Paul Sartre, o filósofo 
que mais contribuiu para a libertação da França na última 
guerra mundial, interpreta a experiência do homem moderno, 
do homem que se despojou ou pretende despojar-se de todos os 
entraves intelectuais, morais, sociais e religiosos que condicio¬ 
nam o exercício da sua liberdade, em outras palavras, Sartre 
revela nas suas obras a crise do homem moderno, do homem 
que labora como a plenitude da Ciência na sua mente e com 
uma tragédia no seu coração. E neste sentido que a obra de 
Sartre é considerada como um testemunho da consciência humana 
analisada tão-sòmente pelo Fenomenalismo, 

Sartre expõe as suas ideias sobretudo em romances e peças 
de teatro, e o homem moderno reconhece-se nos seus heróis. 
É isto que explica em parte o seu imenso sucesso, e é por esta 
razão que a filosofia de Sartre é universal mente aceite como utn 
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dos factores principais que constituem a corrente do pensamento 
contemporâneo. O actual Presidente da França comparou 
Sartre a Voltaire o qual personificou a mentalidade do sé-' 
culo XVII. 


Sartre é existencialista, mas um existencialista a seu modo. 
O Existencialismo leva este nome porque o seu problema prin¬ 
cipal é a nossa existência concreta: não a existência abstracta 
— a QUESTIO DISPUTATA — de Tomás de Aquino e outros 
filósofos Medievais, mas a existência do homem concreto de 
carne e osso, do homem que nasce, cresce, agoniza e morre 
É por isso que, em geral, os existencialistas afastam-se de 
Descartes, que quis estabelecer a existência pelo pensar ou 


essência, “COGITO ERGO SUM”, o concreto pelo abstracto. 
O autor do Existencialismo ri-se de Descartes. Não é estranho, 
exclama Kierkegaard, que um tão grande filósofo, que pretendia 
fundar a sua filosofia na própria evidência, tenha chegado a tal 
indigência mental, a ponto de querer estabelecer a existência 
pelo pensar, quando é mais que evidente que a existência é 
muito mais que o pensar, a própria origem do pensar ?... Sartre 
abandona Descartes no princípio, mas volta para ele no fim. 

Sem invadir os âmbitos obscuros do seu célebre livro 
1’ÊTRE et NEANT, em que o filósofo francês esforça-se por 
descrever a estrutura da consciência humana normal e,anormal, 
limitar-me-ei, neste breve esboço, a frisar alguns pontos impor¬ 
tantes da sua filosofia. Uma observação cautelosa: para muitos, 
a filosofia de Sartre dará a impressão duma confeição superficial 
e ridícula, e alguns até hesitarão em dar a este irracionalismo 
o nome de filosofia. É que esses leitores não estão afeitos ao 
método de que Sartre faz uso nas suas pesquisas. A filosofia 
tradicional explicava o homem pelas coisas, e assim obtinha uma 
perspectiva favorável tis exigências da autoridade. Hoje pro- 


JEAN-PAUL SARTRE 


lí 

cura-se explicar o homem peio homem. E’ o Fenomenalismo 
Anti-intelectual, Daí a divergência de opiniões, 

A filosofia tradicional reconhecia três valores no ser: a 
verdade, a beleza e o bem. O ser era verdadeiro porque só 
o ser era o objecto da nossa inteligência. O ser era belo porque 
nos atraía, nos comovia e nos elevava: era o objecto da nossa 
sensibilidade. O ser era bom porque era o objecto dos nossos 
desejos, a dádiva gratuita para a nossa felicidade. Contra 
estes três valores atribuídos ao ser abstracto pela filosofia tradi¬ 
cional, Sartre propõe três aspectos do ser concreto ou existente : 
o absurdo, a náusea e a angústia ( angst ). O absurdo é a negação 
da verdade, a náusea é a negação da beleza, a angústia é a 
negação do bem. O ser concreto é absurdo, afirma Sartre, 
porque é incompreensível e contraditório. O ser concreto é 
nojento, porque ofende a sensibilidade de quem o realiza. O 
ser concreto é angustioso, porque é sujeito à vicissitudes e 
à destruição. 

Que o ser era absurdo, já Heráclito declarara quinhentos 
anos da nossa era; que o ser é angustioso, todos os pessimistas 
o afirmam; que o ser era nojento, já os Budistas o tinham achado 
no Oriente, há mais de seiscentos anos; pertence a Sartre a 
originalidade de o provar na filosofia do Ocidente. Vejamos 
como ele procede no seu intuito de nos revelar estes três aspec¬ 
tos sinistros do ser, 

Não se julgam as coisas no seu início, observa o filósofo 
francês, mas na sua perfeição. Não se aprecia a beleza de uma 
rosa ainda em botão, mas somente quando ela se manifesta 
triunfante na flor. Não se reconhece a gravidade da moléstia 
l.jgo no seu início, mas somente quando ela patenteia o caracter 
maligno dos seus sintomas, Ora, é no homem que o ser se 
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manifesta em toda a sua perfeição, De facto, o homem é o 
único ente empiricamente conhecido que em virtude da sua 
consciência pode apreciar o que significa existir. É portanto 
no homem que o ser deve ser conhecido e julgado. O homem, 
porém, reconhece-se incapaz de o fazer. Porque ele existe? 
Para onde ele marcha? Qual é o seu destino ? Tudo isto são 
questões a que ele não encontra resposta em si. A ciência que 
ele cultiva com ardor, limita-se a dar-lhe o ‘ como ’ e as relações 
das coisas. Explica-lhe' como as coisas se fazem e como elas 
reagem, mas não dá a razão porque elas procedem daquela 
forma. Explica-lhe como o homem nasce, mas não dá a razão 
porque ele nasce. Na verdade, a razão humana nesta matéria 
é totalmente impotente. Ninguém pode lògicaraente deduzir a 
sua própria existência. Jamais podendo achar em si a razão do 
seu ser, a mais íntima compreensão que o homem tem de si 
mesmo, afirma Heráclito, é dele ser-se incompreensível, em 
outras palavras, um absurdo (*). Aristóteles não pôde negar 
esta desconcertante conclusão, mas disfarçou-a em outras pala¬ 
vras. Disse que o indivíduo era inefável. Mas Aristóteles teve 
de encarar aqui uma nova dificuldade: o ‘dinamismo’ do ser. 
O ser concreto Ê e NÃO E ao mesmo tempo. Estes dois 
modos contraditórios do ser concreto são incontestáveis. Aris¬ 
tóteles para os compreender imaginou um terceiro modo do ser 
i.e. o ser em potência. Sartre rejeita a teoria de Aristóteles 
e aceita o facto, e declara que estes dois modos contraditórios 
do ser concreto é uma nova manifestação do seu absurdo. 

Para Sartre a existência é pura contingência. O homem 


— 


(*) Para Heráclito o absurdo é o incompreensível, o que se acha fora 
da órbita da razão. Para Aristóteles o absurdo é o que repugna à razão, 
o contraditório. Sartre reconhece estas duas significações do absurdo. 


JEAN-PAUL SARTRE 


aparece sem saber porque. Ele prolonga a vida pela simples 
força da inércia sem saber porquê, e quando menos espera, 
desaparece sem saber porquê. Para o filósofo francês a con¬ 
tingência significa ausência da razão de ser, em outras palavras, 
um absurdo. Esta significação da contingência não coincide 
com a que a filosofia tradicional nos oferece. Para a filosofia 
tradicional um ser contingente é verdade que não tem a razão 
do seu ser em si, mas tem-na no outro. Para Sartre o problema 
do outro é mais difícil que o de si mesmo, Com efeito, o 
homem tem a certeza de si mesmo por uma íntima intuição. 
O outro é-nos oonhecido tão-sòmente pelos sentidos ou pelo 
raciocínio que fàcilmente nos podem enganar. 

É mais que certo, afirma o filósofo, que há muitos que 
realizam o absurdo da existência, mas para se livrar do absurdo, 
inventam um ‘ser necessário’ que é a causa da sua própria 
existência, e não reparam que esta afirmação implica uma 
contradição, um absurdo. Há outros, continua Sartre, que 
aceitam os dados da sua origem que lhes oferece a tradição, e 
acham escandaloso seguir nesta matéria o curso da própria 
razão. Que estes por um momento, aconselha-lhes o filósofo, 
se imaginem sem esta facilidade de aceitar decisões alheias, e 
verão como o admitir do absurdo é profundamente racional 
e humano. 

O outro aspecto do ser concreto é a náusea. O ser concreto 
enquanto é incompreensível à razão, diz Sartre, é absurdo. 
O ser concreto enquanto repugna à sensibilidade, é nojento. 
Estes dois aspectos do ser se conjugam. De facto, o absurdo é 
sem razão de ser, é supérfluo, ê demais (de trop), e o que é 
demais, enjoa. Se alguém nos oferece uma iguaria de que 
estamos fartos, é a náusea que nos ataca. Tal é o sentimento 
de desgosto que se apodera de nós, quando num momento de 
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introspecção apreendemos o ser concreto como ele é, em toda 
a sua nudez e inépcia fundamental Não é a náusea física mas 
uma náusea que pudemos chamar metafísica. Tolstoi, num 
sugestivo capítulo das suas Confissões, esforça-se por dar uma 
ideia desta experiência singular, impossível de ser descrita, e 
observa: “ O horrível asco de mim mesmo que se apoderou de 
mim, ter-me-ia feito fugir de mim mesmo se isto fosse possível.” 
William James, no seu célebre livro “Variety of Relígious 
Experiences ”, refere-se a muitos casos idênticos, e conclui 
que em certas constituições este fenómeno provoca uma trans¬ 
formação tão profunda e radical que na psicologia religiosa 
se designa pelo nome de CONVERSÃO. De facto, os mestres 
Budistas referem-se a ests experiência e procuram provocá-la 
nos seus noviços para incutir neles o espírito de renúncia às 
coisas do mundo. 

O ser está em toda a parte, mas não se antolha; oculta-se. 
É certo que não se pode articular uma palavra sem nos referir¬ 
mos ao ser, contudo não o podemos apreender. Nenhuma 
operação abstracta ou intelectual nos pode declarar o que seja 
o ser. É duma maneira espontânea, por uma impulsão interior 
sem premeditação que o ser se manifesta à nossa visão interior. 
É como se sírbitamente rasgasse o véu da beleza com que a 
nossa imaginação veste as coisas e nos revelasse o que elas na 
verdade são na sua nudez, hediondas, obscenas, sórdidas e vis, 
enfim, uma excrescência insuportável. Nem todos são capazes 
desta instantânea realização interior. Mas todos são aparente¬ 
mente avisados na vida do que consiste a realidade do ser. 
Toda a mulher que preza os seus encantos sente que o hediondo 
está à sua espreita. Que cada dia que passa inflige uma 
derrota na sua beleza, e que finalmente a realidade triunfará 
um dia em todo o seu horror. 
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O sentimento da náusea adquire várias ‘nuances’ segundo 
o grau de intensidade e o temperamento em que se manifesta. 
Sartre faz uso desta aspecto do ser em quase todos os seus 
dramas e romances para vindicar a brutal realidade da existên¬ 
cia sobre os refinamentos imaginários e conceptuais da essência. 
António Roquetin, o herói do seu esquisito romance 
“La Nausée ”, em que Sartre concentra a sua atenção no univer¬ 
so extramental, nota no seu Diário: “ Até hoje nada sabia do que 
era o ser. E de repente, durante um passeio, assaltou-me o 
sentimento da realidade. Tudo me foi claro como o dia. A 
existência revelou-se-me como ela é, sem os embaimentos imagi¬ 
nários da essência. Senti que as coisas que eu via — as árvores, 
as flores, as pedras, a minha própria pessoa, como eu as via 
habitualmente, não eram senão aparências. As propriedades que 
eu lhes atribuía, os diferentes aspectos, as relações que nelas 
reconhecia tinham-se desvanecido, deixando tudo na sua abso¬ 
luta realidade, uma massa monstruosa e mole em desordem, 
uma confusão gelatinosa, uma marmelada imunda, numa 
pavorosa e obscena nudez. A impressão que me causou esta 
repelente vileza foi como se um corpo mole, viscoso, frio e 
nojento, lentamente se penetrasse em mim.” Mais além, Roque¬ 
tin descreve a sensação nojenta que um dia o assaltou ao ver 
o seu próprio rosto muito de perto, no espelho: “O rosto 
humano”, nota ele no seu Diário, “é uma coisa horrenda e 
repugnante quando cessamos de o ver de longe através da nossa 
imaginação, e o consideramos de perto na sua realidade. Sobre¬ 
tudo os olhos, fendas vítreas e luzidias, cercadas de veias em 
constante movimento pelas quais alguém que não conhecemos 
nos espreita, são medonhos.” 

No romance “ l’Age de Raison ”, Mateus, o moço belo e 
forte, tendo exausto até as fezes a taça do prazer, exclama, 
devorado pelo tédio: “Estou podre até o infinito. Sinto-me 
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como se fosse uma grande e fétida imundície lançada atrás da 
porta, Tal é a peste da vida, a vileza da existência, a asneira 
de ter nascido. A prostituta Marcelina, ainda uma criança mas 
tendo atingido o âmago da existência, soluça baixinho: A vida 
é uma mentira, a vida é um escárnio. Quem se importa com 
o mal que ele faz aos outros ? Quem se importa com o mal 
que acontece aos outros ? Quem se importa ? Enganaram-me 
e ficaram a rir. Parece-me que os vejo a rir. Tiraram-me 
tudo, levaram-me tudo, despojaram-me tudo. Tenho nojo de 
mim mesmo. Foi pior que a morte, pior que o apodrecer na 
sepultura com os vermes nauseabundos a roer. E quem se 
importa? Quem? Porque há-de a gente gritar se todos nos 
atiram para a desgraça ? Se a vida é um engano, se o próprio 
ser é ser-se enganado ? Se o fim de tudo o que nos encanta é o 
horror ? ” Às vezes, é no desapontamento que a náusea do ser se 
manifesta; “ Há um elemento fatídico na constituição do nosso 
ser”, escreve o escritor Robert Louis Stevenson, “que nem 
uma cegueira absoluta nos podería ocultar. É o sentimento de 
frustração que se apodera de nós no meio da realização das 
nossas mais queridas aspirações,” “ Pode-se viver contente ”, 
nota Tolstoi nas suas Confissões, “quando se acha entoxicado 
com a vida. Mas quando esta entoxicação começa a perder o 
vigor, tudo aparece como uma farça estúpida e nojenta.’* 

Finahnente, o terceiro aspecto do ser concreto, segundo 
Sartre, é a angústia ou ansiedade (angst). O ser comiderado 
como estático, é nojento. Considerado como dinâmico, é angus¬ 
tiante. Mas antes de abordar este assunto, um ponto em que 
Sartre se interessou profundamente, se impõe à nossa considera¬ 
ção. É o problema da liberdade. O que é absurdo é indeter¬ 
minado, é incondicional, é livre, disse Heráclito. Quando o 
indivíduo humano se recolhe em si mesmo e se alheia de tudo o 
que não é, ele descobre que é absolutamente livre, que a liber- 
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dade e a realidade profunda do ser humano. A verdadeira 
redenção do homem, nota Sartre, consiste nesta descoberta. 
Este sentimento de liberdade não é tào-sòmente individual, mas 
comunica-se espontâneamente aos outros pela criação de novos 
valores, É isto que explica o triunfo de todos os grandes 
reformadores que realizaram em si a liberdade. 

No seu drama “ Mouches ” Orestes acaba de chegar a 
Argos, sua terra natal. Encontra o povo dominado pela supers¬ 
tição e remorso. Vive-se num estado de terror e arrependi¬ 
mento. A alegria é banida como sacrilégio. É que Egisto, o 
monarca actual, assassinara o seu predecessor Agamémnon e 
desposara a viúva da sua vítima, Cletemnestra, que é mãe de 
Orestes—crimes que os deuses abominam. Por conseguinte, 
uma pavorosa punição divina é a todo momento aguardada com 
terror pelo povo. Daí o seu desespero. Orestes intenta refor¬ 
mar o estado das coisas fazendo reviver o génio do povo. Será 
possível que este povo tão heróico seja destinado a ser para 
sempre um miserável escravo das superstições e subordinado 
aos caprichos das potências divinas e humanas?, pergunta ele a 
si mesmo. Não haverá para ele uma outra maneira de viver, 
um outro caminho? Enquanto se acha mergulhado nestas 
reflexões, súbitamente sente bater com vigor o seu coraçãe. 
Um poderoso sentimento de liberdade o invade, uma liberdade 
que não tem limites, É a nova vida, o novo caminho que se lhe 
revela. Orestes mata Egisto, o monarca, não para punir o 
assassino mas para dar passo à profunda emoção que o agita, e 
para pôr em evidência aos olhos do povo a supremacia da liber¬ 
dade acima de todas as leis humanas e divinas, a liberdade, o 
dote natural que todo o homem possui mas de que a maioria 
deles é ignorante. Este acto de inaudita coragem da parte de 
um simples mortal, abala a consciência do povo. A revelação 
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de um novo valor dissolve as fronteiras que limitam o seu 
horizonte mental, e o alarga indefinidamente. Um poderoso 
sopro de vida nova, livre e heróica, anima Argos. Orestes con¬ 
segue a renovação do seu povo. 

Mas que significa esta liberdade absoluta ? Ouçamos o 
filósofo. A liberdade humana, escreve Sartre, é a satisfação do 
homem que atinge o seu fim. É o élan-vital tornado consciente 
pelo facto da evolução. É o sentimento profundo de autonomia, 
a realização de que nada do exterior nos pode determinar e, por 
conseguinte, a exigência irreprimível de manifestar a completa 
independência, uma total insubordinação. Ser absolutamente 
livre é viver por sua própria iniciativa, é regeitar a intervenção 
de quem quer que seja na nossa vida, é recusar a admitir que 
haja alguém que nos possa dar ordens. O seguinte curioso 
diálogo entre Orestes e Júpiter, o pai dos deuses, dá-nos o âmago 
da questão : 

Orestes - Tu és, Júpiter, o rei dos deuses, o rei das 
pedras, o rei das estrelas, o rei das vagas do 
mar. Mas não és o rei dos homens. 

Júpiter — Não sou o rei dos homens? Mentes, impudente 
larva. Quem foi que te criou ? 

Orestes — Talvez fostes tu. Mas então destes-me a 
liberdade, 

Júpiter - Dei-te a liberdade para me servires. 

Orestes — É possível. Mas no momento em que me destes 
a liberdade, fiz-me livre e deixei de te pertencer. 
Agora tu não podes nada contra mim, eu não 
sou teu escravo nem teu senhor. Eu sou e vivo 
a minha liberdade. 

Cumpre aqui notar que Sartre não deixa de reconhecer dois 
factos de capital importância nesta matéria. O primeiro é que 
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não somos nós que criamos a nossa liberdade, mas, pelo con¬ 
trário, somos constrangidos a exercê-la, a afirmá-la. “Estou 
condenado a ser livre’’, declara ele no “ 1’Etre et Neant.” A 
realidade humana, insiste o autor, pode escolher como ela quer, 
mas não pode deixar de escolher: nem mesmo pode deixar de 
ser sem escolher. O suicídio, com efeito, é o resultado duma 
escolha. O segundo facto é que a liberdade é condicionada no 
seu exercício: O homem do século vinte não tem a liberdade de 
ser o homem do século quatorze. Contudo Sartre mantem a 
sua opinião e afirma que a liberdade humana é absoluta, pois 
que, diz ele, o homem tem a liberdade de reagir contra os fac- 
tores que o limitam segundo a sua livre vontade. É neste 
sentido que o homem é absolutamente livre. 

Este conceito da liberdade absoluta, porém, não coincide 
com a ideia de André Gide. Para Gíde o homem absoluta¬ 
mente livre é sem pátria, sem amor, sem família, sem ofício, 
sem responsabilidade. Sartre considera a liberdade de Gide 
uma farça, um capricho, uma aparência que ilude. Para o 
existencialista francês, a verdadeira liberdade implica uma 
vontade de se comprometer, uma necessidade de acção. Mas 
que sentido tomará esta acção do homem livre ? O sentido em 
que ele mais poderá afirmar a sua absoluta independência em 
relação a todas as leis geralmente admitidas. É por esta razão 
que Orestes assassina Egisto para se convencer da sua própria 
liberdade, e para convencer o povo de Argos, crime de que ele 
jamais se arrependerá. Montherlant, no seu livro ‘ Homme 
Libre”, faz notar que a liberdade absoluta leva logicamente ao 
crime. Dostoievsky, porém, vai ainda mais longe e declara que 
a vontade da liberdade absoluta não só leva ao crime mas ainda 
ao suicídio. No seu formidável romance “Os Possessos” 
Kirilov, um dos apaixonados da liberdade, exclama: O homem 
livre é Deus de si mesmo. Por três anos tenho procurado 
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descobrir em mim o atributo da minha divindade. Acabo de o 
achar. O atributo da minha divindade é a minha total inde¬ 
pendência. Para manifestar esta minha total independência, a 
minha absoluta insubordinação no mais alto grau, não me resta 
senão matar-me.” 

Para Sartre a liberdade não tem finalidade, porque pre¬ 
cisamente é no exercício da liberdade, do élan-vital tornado 
consciente, que consiste a realidade da existência humana. 
Não existe como ura ser consciente, declara o filósofo francês, 
senão sob a condição de me criar a cada momento por um acto 
livre, Ê assim que a minha existência real é mantida pelo 
exercício da minha livre vontade. A realidade humana não 
existe para agir mas é pela acção livre que ela existe. Cessar 
de agir livremente, é cessar de existir humanamente, ainda que 
fisicamente o homem mantenha um alto grau de vitalidade. 
Como um mero ser vivo não sou senão a negação da realidade 
humana: levo uma existência objectiva, vazia, e assim não 
sou senão um nada. Faço-me real e consciente pela livre 
escolha deste ou daquele modo de existir, em outras palavras, 
valorizo-me dando-me uma essência da minha livre escolha. 
É neste sentido que para os existencialistas a existência precede 
a essência, em perfeito desacordo com a filosofia tradicional. 
A liberdade, insiste o filósofo, não é um atributo da minha 
natureza, como disse a tradição, mas precisaraente é o estofo 
de que sou feito. Desejar a liberdade é desejar a mim mesmo. 
Abdicar a liberdade é renunciar a mim mesmo. A realização 
da liberdade é o fim do homem. É a suprema realização de si 
mesmo, E como a liberdade é sem limites, o homem é um ser 
de projectos infinitos, ou como nota Heidegger, um outro exis¬ 
tencialista eminente, é um ser de regiões longínquas. 

Mas qual é, pergunta Sartre, a origem deste élan da liber¬ 
dade que me constitui o que na realidade sou, e ao mesmo 
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tempo me lança fora de mim mesmo; deste contínuo rapto, 
deste singular êxtase pelo qual sendo eu um ser do presente, me 
faz uma criatura do futuro?... Nenhuma explicação é possível 
ao presente, porque todas as explicações filosóficas, teológicas, 
morais ou científicas que têm sido propostas até hoje, são final¬ 
mente contraditórias e absurdas, conclui o filósofo. Uma 
discussão nesta matéria nos projectaria para as obscuridades 
da sua obra capital 0 1’Etre et Neant ”, uma aventura demais 
ponderosa para a capacidade deste limitado artigo. 

Enfim, o terceiro aspecto do ser, como acima indicamos, é 
a angústia ou ansiedade (angst). É este o conceito mais impor¬ 
tante da filosofia do existencialismo. É precisamente o ponto 
inicial da sua dialéctica, o signo què acorda o indivíduo humano 
à consciência da sua existência. Hoje o sentimento da angústia 
e ansiedade é tão forte no mundo actual que se tem imposto às 
inspirações da arte moderna. É ele que explica em grande 
parte a estranha pintura de Picasso, as dissonâncias da música 
moderna e os desconcertos da mocidade. E os que são atingi¬ 
dos por este sentimento, reconhecem nesta arte, neste modo 
de viver desvairado, a expressão da sua alma. Neste ponto, 
Sartre está de acordo com todos os existencialistas. Com 
Kierkegaard ele declara que quanto mais livre nós sentimos, 
tanto mais angustiados nos achamos, pois todo o acto verda¬ 
deiramente livre remata num desapontamento. 

A razão desta coincidência está no facto de o acto livre se 
fundar na escolha, e para o iniciado sendo todo o ser absurdo e 
nojento não há valor algum que o possa atrair e justificar a sua 
escolha. Contudo ele não pode deixar de agir, porque a liber¬ 
dade exige a acção. Desprovido de toda a atracção exterior, o 
agente sente-se na mais absoluta isolação individual, perdido no 
nada, observa Heidegger, cujo ponto de vista Sartre adoptaaqui. 






24 


B3LETIM DD INSTITUTO MENEZES BRAGANÇA 


Para ele o acto livre, se se efectua, não é um produto de 
cooperação da inteligência e da vontade, como dizia a filosofia 
tradicional, mas unicamente uma determinação da vontade. O 
acto livre pode ser inspirado pelos motivos mas nunca é deter¬ 
minado por eles. Mas como é que a vontade se determina ? 
Todos os existencialistas estão de acordo em afirmar que é por 
um salto qualitativo, sem objectivo nem motivo imprevisto e 
original, pelo qual o indivíduo apreende a si mesmo num con¬ 
texto de um novo valor, em outras palavras, é por um acto 
verdadeiramente livre que o homem se ‘converte’ num outro 
indivíduo. Esta descrição do acto livre aproxima-se muito do 
acto da intuição do filósofo HenriJBergson. É a iminência deste 
salto que é a causa da ansiedade e angústia. 

Mas como explicar esta angústia? — E o misterioso sen¬ 
timento de inquietação e desassossego que em certas horas 
calmas brota em nós sem se saber como, e até no meio das mais 
deliciosas circunstâncias. Certamente não é o medo. Porque 
o medo supõe um objecto exterior que nos assusta. A ansiedade 
é uma emoção indefinível, sem causa nem objecto, E o medo 
do nada, explica Heidegger. A ansiedade passa, mas os breves 
momentos em que ela nos possui, obriga-nos a atribuir-lhes 
mais realidade do que qualquer outra experiência, Quem não 
saboreou o que a ansiedade é, nota Kierkegaard, não pode 
saber o que significa o existir. Para Aristóteles, o assombro era 
o início da filosofia. Para o existencialista, o início da filo¬ 
sofia é a angústia ou ansiedade. 

A dor humana como uma expressão da angústia é um ponto 
que os filósofos pessimistas desenvolveram magistralmente.. 
Para o existencialista, porém, a ansiedade ou angústia tem uma 
outra significação, ainda mais profunda, que deriva da ausência 
do traço de continuidade entre o nosso conhecimento objectivo 
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— científico e histórico — e o nosso conhecimento subjectivo. É 
o vácuo, o nada, na estrutura da consciência humana de que 
Sartre trata no seu livro “ 1’Etre et Neant”. 

Vão aqui esboçados alguns pontos importantes da filosofia 
de Sartre. 

Muitos exclamarão com agastamento: Que valor terá esta 
filosofia do absurdo no mundo da Ciência de hoje ?... 

Na verdade, considerando a Ciência na sua acepção pri- 
mitiva da palavra, significando o conhecimento certo e evidente 
das coisas por suas causas, a filosofia de Sartre não tem valor 
algum. Mas a Ciência positiva adoptou hoje uma significação 
diferente. Segundo uma concepção recente, ela não procura 
atingir as coisas na sua verdadeira realidade, mas somente a 
dar-nos uma descrição convencional pela qual podemos imagi¬ 
nar as coisas como se imagina uma paisagem seguindo um 
mapa. Por exemplo, se a física nos descreve os corpos na sua 
constituição atómica, não t porque ela quer afirmar a realidade 
final da estrutura dos corpos, mas, tão-sòmente, que tudo se 
passa como se os corpos tivessem tal estrutura. A ciência 
assim concebida tem Intimas relações com uma doutrina filo¬ 
sófica designada pelo nome de 1 Fenomenaltsmo’, uma concep¬ 
ção intelectual definida no século passado pelo filósofo alemão 
Husserl Segundo HusserI, o Fenomenalismo não procura 
descrever os fenómenos como eles são on existem para todos 
cbjectivamente, mas tão-sòmente come eles aparecem àquele 
que os quer conhecer. Por exemplo, o corpo humano para 
todos objectivamente é um complexo de carne e ossos. O 
fenomenalista dirá que esta não ê a noção do sen corpo 
daquele a quem este corpo pertence. Para este o seu corpo ê 
muito mais do que carne e ossos. 

Sartre, como existencialista que é, é adverso ao mtelectua- 
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lismo. Mas há momentos em que ele faz uso da lógica e então 
a sua dialéctíca é implacável, Detesta posições médias feitas 
de acomodações e compromissos. Quando assenta um princípio, 
aegue-o até aos seus limites mais extremos, e esgota-o derivando 
dele todas as consequências que dele se podem derivar, embora 
elas sejam adversas às decisões da ciência vulgar e da moral 
tradicional, ou absurdas para o entendimento comum. 

O princípio que ele adopta como fundamento da sua 
filosofia é o Fenomenalismo, e a sua doutrina sobre o absurdo 
do ser, sobre a supremacia da liberdade e sobre o ateísmo que 
ele professa, não são senão consequências que ele deriva daquele 
princípio fundamental. Camus, outro existencialista impor¬ 
tante, nota no seu célebre livro “ Le Mythe de Sisyphe ”, que a 
suprema ambição do pensamento moderno é descrever como 
nos aparece a paisagem sempre nova e sempre virgem dos 
fenómenos, a única realidade que nos e conhecida, e derivar 
dela consequências apropriadas. 

Mas é sobretudo na Arte que a filosofia de Sartre triunfa. 
O pensamento de Sartre, escreve G. Truc, tem mil e uma 
facetas, e por esta razão, inexpressível em conceitos abstractos. 
Sòmente a Arte pela sua prodigiosa fluidez é que o poderá 
exprimir. De facto, Sartre compara a sua obra a uma pro¬ 
dução de arte. “ A liberdade que o meu pensamento oferece, é 
semelhante a liberdade que se descobre numa criação de arte”, 
escreve ele no seu livro “ 1’Etre et Neant ”. 

A crítica tradicional tem sido severa para com as obras 
deste filósofo francês, reputando-as um incentivo à perver¬ 
são, um ateísmo desvairado, um pessimismo que condena o 
homem ao desespero. Num recente artigo sobre Sartre, na 
revista francesa “Études”, o autor do artigo observa, que se 
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literatura tivesse a propriedade de exalar odor, teríamos de 
levar o lenço ao nariz ao ler os escritos deste filósofo, 

Numa brochura interessante repleta de bom humor intitu¬ 
lada 11 1’Existencialisme estun Humanisme”, Sartre tem retor¬ 
quido consideràvelmente às invectivas dos seus adversários. 
Vai aqui o essencial da sua argumentação. 

A sua obra, diz Sartre, não é senão a descrição da sociedade 
actual do mundo em que vivemos. Ela seria um incentivo, uma 
provocação para qualquer fim, se fosse uma novidade, um 
exercício de imaginação ou uma descrição falsa ou exagerada. 
Mas os que conhecem a sociedade do mundo em que vivemos, 
acolhem os seus livros entusiàsticamente, exclamando: como tudo 
isto é real e humano! Afinal, nota o filosofo, ate os seus críticos, 
no fundo, acham a sociedade actual exactamente como ele a 
descreve, mas esquivam-se a declarar, porque isto afectaria a 
noção artificial do homem que eles têm na cabeça. Para aqueles 
que se não interessam pelo mundo em que vivemos, e se dedicam 
a cultivar um mundo imaginário, o filósofo aeonselha não se 
preocupar com as suas obras, cuja leitura se lhes causaria desa* 
pantamento e irritação e os poria em muito mau humor, 

Sartre declara abertamente que é ateu, mas nota que o 
ateísmo admite variantes. O ateísmo radical dos filósofos 
alemães, não é o ateísmo liberal dos franceses, nem o ateísmo 
filosófico dos Budistas è o ateísmo teológico que a Igreja 
Católica condena. 

O ateísmo que ele professa, explica Sartre, não é de 
nenhuma forma uma filosofia que se esgota combatendo a 
existência de Deus. O problema da existência ou não existência 
de Deus ds nenhum modo afecta o valor das suas ideias. O 
que ele rejeita é o conceito de Deus que envolve contradições e 
é um obstáculo à liberdade do homem. A liberdade do homem 
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é um facto, afirma Sartre, e nenhum conceito pode abater o 
valor de um facto. A Ageologia das religiões claramente 
demonstra como a crença em Deus, por mais forte que ela seja, 
é incapaz de reprimir os assaltos do instinto. Na verdade, a 
existência é muito mais que essência. Daqui se vê que o 
ateísmo de Sartre não é senão uma consequência do seu 
Fenomenalismo. 

Sartre convem em que o seu existencialismo seria um 
pessimismo que condenava o homem ao desespero, como os seus 
críticos pretendem, se fosse uma filosofia de quietismo e resig¬ 
nação e negasse ao homem a faculdade de reagir. Pelo con¬ 
trário, a sua doutrina, afirma Sartre, é uma exaltação da vontade 
humana que define o homem pela acção, como o criador dos 
seus ideais e dos seus valores, um ser consciente que existe, que 
se cria, se transforma, e adianta indefinidamente pela sua livre 
vontade; e o urge para se libertar da situação oprimida e 
agonizante em que se acha. Poder-se-á conceber um optimismo 
mais ousado? Pergunta o filósofo. Mas os seus adversários 
retorquem: Para decidir do valor moral duma doutrina não 
basta saber que ela diga que o homem é livre, é preciso que ela 
o instrua e que ele aprenda a fazer o bom uso dessa liberdade. 
Sartre responde, que antes de mais para ele mão existe uma 
moral comum que nos possa ajudar mesânicamente no exer¬ 
cício da nossa liberdade. Todas as religiões admitem este 
facto, e é por isso que elas inventam meios para resgatar o 
homem das suas quedas. Pertence a cada um escolher a acção 
segundo o seu temperamento e a sua situação. E por isso que 
o exercício da liberdade nos enche de angústia e nos leva à 
solidão. Mas qual é a natureza desta acção que se há-de 
escolher ? Insistem os críticos. A acção que o homem deve 
escolher, responde Sartre, é a acção que o faz mais livre, 


porque a liberdade é 0 fim do homem. De facto, a libertação 
do homem tem sempre sido 0 objecto de todas as religiões. 

Para Sto. Agostinho, que por 40 anos meditou sobre a 
liberdade do homem, a acção que 0 libertava era a virtude como 
ele a concebia. Para Sartre, é a dedicação até a morte por um 
ideal superior. Este Ideal não pode ser senão a libertação da 
humanidade, sob a condição de 0 agente não só não ansiar pelo 
sucesso da sua acção ou vangloriar-se com 0 sacrifício que faz, 
mas nem mesmo desejar nesta ou outra qualquer vida um 
galardão pela sua obra. É isto que Sartre designa pelo nome 
HUMANISMO EXISTENCIAL. Isto não significa um 
suicídio moral do indivíduo mas antes uma transformação da 
consciência a que Sartre dá 0 nome de ' NEANTISATION 5 
ou aniquilação do passado que é necessária para a criação de 
novos valores. Na verdade, a vida do homem que segue 0 
Humanismo Existencial, diz ele, tornar-se-á uma nova norma 
para 0 futuro da humanidade. 

No seu livro “ 1 'Age de Raison ”, Mateus, 0 professor de 
filosofia, um homem depravado, que desde a sua mocidade 
seguira os preceitos de André Gide, e para conservar intacta 
a sua liberdade, para gozar de todos os momentos da vida, 
nunca se aventurara a comprometer-se numa acção humani¬ 
tária, confessa desapontado a sua amante: Pesa-me a vida. 
Quero libertar-me de. mim mesmo. Estou convencido de que 0 
homem não pode sentir-se livre enquanto não descubra na 
libertação da humanidade 0 ideal pelo qual aceitaria a morte. 
Mas suspeito que mesmo isto seria uma nova cadeia que 0 
prenderia a si mesmo, se ele ambicionasse para si de qualquer 
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forma algum fruto da sua acção. Esta ordem de ideias explica 
o extraordinário facto de Sartre ter rejeitado o prémio NOBEL 
que por duas vezes lhe foi oíerecido. 

Haverá algum ponto de continuidade entre o Humanismo 
do filósofo francês e o NISHKARIAKARMA, a acção desin¬ 
teressada do homem pelo bem da humanidade sem desejar para 
si nenhum fruto dela, o ideal do BHAGAVADGITA? É uma 
questão que merece ser investigada, 

A 11 of us inquire about the origin of the world and its 
end. There are many philosophical theories to explain 
the origin. 

Phílosophers and scientists have given us various theories 
which are not always satisfactory. Matter and everything that 
exists is manifestation of a Power. This Power is called God. 
But what is exactly the relation of this Power to the Matter ? 

[ Is it distinct? Is the Power preceding the matter in time? 

; Or is the matter eternal ? These questions are not only philos- 

j, ophical, but also they besiege the mind of a scientist. A 

scientist has also to know the how of the things, wherefrom do 
they come or whither do they go. He might or he might not 

find answers after having used the methods to which he is 

accustomed. 

Science cannot say to us exactly wherefrom the existing 
world came. But it is evident that there is evolution and 
degradation in the existing world. The scientist even observes 
*j| that there is a beginning for various processes that are takíng 

place. What about the whole uníverse? Was there also a 
beginning ? 

Astrophysícs gives us various theories (vid. Science , Vol. 205, 

| No. 4406. Aug. 10,1979). We have the so-called big bang 
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theories which found in 1960's a new supportin the discovery 
of cosmic microwave background radiation and ita identifica- 
ti 0 n as the relict radiation of the initial fireball. 

The presence of intergalactic clouds of primordial hydrogem 
have been also attributed [vid. Chem, and Engin. News , Jan. 21, 
(1980) 1 pg, 26] to the big bang. 

We have also other theories (vid, The stmture of the Uni * 
verse , J. Narlíkar, pg. 105, Ed, 1978). The Static model that 
the Universe was existing the same vvay right from the beginn* 
ing was proposed by the astronomers even up to the beginning 
of the XX cenfsury, However, this model could not agree with 
the Newtonian physics. The forces of attraction would make 
the constituents move toward one another, if they were at rest. 
If however they were in motion, due to the law of inertia they 
would tend to move away or they would come eventually to rest 
and be attracted towards one another. 

Theae attractions and rapulsions are called sometimes 
instantaneous. According to Einsteín’s theory nothing can 
travei faster than light. The effecfmight be instantaneous with 
regard to amall distances, but when the dístances are to be 
measured in thousands of míllions of light years, the effect may 
not be as instantaneous as ít rnight appear. 

In Einstein’s Universe there are forces of attraction and 
repulsion, the first one being gravitation force and the other one 
the famous ‘A-term’. 

Under the force of repulsion and gravitation the Universe 
could be static and this model known as Einstein’s Universe, 
proposed in 1917 by Einstein, did not fare better than Newton’s 
model, Einstein’s Universe is finite in volume but without 
boundary. 
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The view that the Universe is static has been, however, now 
rejected. There are visible arguments to believe that the Un¬ 
iverse is expanding. 

In 1928 Edwin Hubble, with the help of his 100-inch teles- 
cope at Mt. Wilson in Southern Califórnia, observed an import- 
ant property of the light coming from distant galaxies. There 
was a systematic increase in the wavelength and this observa- 
tion is called red-sbift of the light. This red shift is comparable 
to the Doppler effect, If a person remains standing and listens 
to a receding source of sound, the frequency goes on decreasing, 
while the same goes on increasing if the source is approaching. 
The wavelength in the Doppler Effect or Red shift is given as: 

v 

A = A 0 (1 + —) 
c 

where v=velocíty of the source; c = velocity of light, A = wave¬ 
length observed and A 0 = wavelength of the static source. 

v 

The red shift z = —. / v | 

H 

In relativistic physics 1 -f z = 

H 

Assuming that the red shift is due to the Doppler Effect, 
we can conclude that there is a recession of galaxies. The velo- 
city of recession is given by Hubble’s relation v = HD, where 
D = distance from the observation point and H is Hubble’s 
constant. 

As J. Narlikar points out, the concept of red shift which is 
used as evidence for expanding Universe becomes, however, in 


5 
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the framework of a non euclidean geometry a bit ambiguous, 
since the concept of velocity which is used in defining Doppler's 
effect need not be given the classical meaning. (The structure 
of the Universe , pp, 121). 

The concept of expanding Universe necessarily leads to the 
question of origin. I am not going to discuss here Eínstein’s 
or De Sitter’s Universe nor Friedmann rnodels. But in these 
models we have an expansion factor s as a function of time and 

I ds \ a 

parameter K as in eq. |- + Kc a = SirGA with p? 8 ~ 


constant = A; K - 1,0, - 1; c « velocity of light; G — 
gravitational constant; p (t) « densíty at cosmic time t, 

The expanding factor s can be zero. Physically, it means 
that at s = O the density of matter and energy are infinita and 
so are the velocitíes of matter particles. Moreover, the tracks 
of all galaxies as postulated by Weyl meet at one point. This 
facilitates the expression of the bíg bang theory. At time t = o 
there was no Universe, no physical laws. At this time the 
Universe explodes into existence. This would be the event of 
creation. The scientist is not in a position to expiam the situa- 
tion prior to this event, But many theories have been proposed 
to conjecture the State of matter after this event. Gamow, 
Abbé Lemaitre or Sir Arthur Eddington are a few names who 
have suggested a path of evolution of the Universe. Abbé 
Lemaitre in 1935 formolated the hypothesis of the primeval 
atom to justify certain thermodynamic considerations while 
interpreting the law of degradation of energy in the frame of 
quantum theory. Gamow in 1940’s proposed that after 
explosion, matter existed as nêutrons and photons in a State of 


higher densíty and temperature. The nêutron would decompose 
within 700 scc, into proton, electron and auti-neutrino. The 
very high temperature, as pointed out in 1950 by the Japanese 
astrophysicist Hayachi, would help the electromagnetic radiation 
to produce electron-positron pairs at the expense of photops. 

Thus, the various particles originated by this big bang would 
give gradually ríse to the Universe. While Gamow thought 
that these particles would coalesce to form atomic nuclei of 
various elements, LemaitrUs primeval atom was such that it 
would contain the total mass of the Universe (vid. “Source 
book in Astronomy", pgs. 363, Harward Univ. Press, 1960). This 
highly unstable atom would theo desintegrate into smaller and 
smaller pieces. Among these pieces, electrons, protons, alpha 
particles would have to be counted out. When these pieces 
becarne toosmall, they ceased tobreakup; certain ones like 
Uranium, are slowly desintegrating now, giving us perhaps a 
glimpse of the desintegration that occurred in the past. 

In 1943 three British. astronomers, Hermann Bondi, 
Thomas Gold and Fred Hoyle put forward an alternative to the 
big bang theory. This alternative theory is known as steady 
State theory. 

Bondi and Gold stated that the Universe looks the same 
at all cosmic times. Thislstatement was called “ fterfect cosmo- 
logical principie ", which gaarantees uniformity and stability of 
the Universe both in space and time. 

This principie allowed also to establlsh a comparison bet- 
ween the laws verified in the laboratory and cosmological 
events. 

Forexample, the big bang theory States that the Universe 
is expanding as revealed by the red shift. In this proposition 
there is a tacit assumption that the conditions in lhe Universe 


I 
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are identical to those in the laboratory where verification of the 
red shift is done. In other words, it would mean that the 
Universe is itself permanently in same conditions or steady 
State, which does not change with time. 

However, the steady State theory does not deny that tbe 
Universe is expanding. If there is expansion, the density would 
change and thinning of the Universe would occur. The con- 
eiliation of these two views is done by admitting that new 
material is continuously appearing in the Universe. The crea- 
tion of matter proposed by the steady State theory solves no 
doubt a difficulty but raises so many questions. Wherefrom 
does this matter come? Does it represent a violatíon of the 
principie of conservation of matter and energy ? How is this 
matter being created ? The matter required to keep the density 
of the expanding Universe constant can be calculated: If a 
cube of 1 cm edge is taken, its expanding coefficient is given by 
Hubble’s constant H = 1.5 x 10 sec~ 10 . The volume would 
thus increase by (1 + H) 8 -1 = 3H. Hence, the matter to be 
created in the one second interval would be M = 3Htf. Ast the 
value of H and tf or density of matter (10~ a7 kg m~ 3 ) are 
known, the matter to be created in a second would be 

M = 4.5 x 1CT 4 ® kg m~ 8 Sec” 1 

This means that in s cube of 1 cm edge for a matter of 1 Kg 
weight to appear there would be required 7 milllon million 
million million million million million years. 

But wherefrom is this matter to be created. After Einstein’s 
theory that permitted conversion of energy into matter, it was 
thought easy to propose creation of matter out of some sort of 
energy reservoir. 

But, as the Universe expands, the reservoir would also go 
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on depleting. To solve this difficulty, some proposed a reser¬ 
voir of negative energy, Suppose a reservoir of negative energy 
that has-20 units of energy per cubic meter. If one unit of . 
energy is converted to one unit of matter, the reservoir will 
have now-21 units of energy per cubic meter. As the Universe 
expands, this expansion reduces the quantity of energy per 
cubic meter, bringing it back, say, to - 20 units per cubic meter. 
The expansion and creation operate thus in opposite direction 
and hold the Universe in a steady State. 

But what is this negative energy? Is it somethíng like 
anti-energy akin to anti-matter. 

Hoyle has, however, called this reservoir the C — field, 
The C — field has no mass, no charge, no spin. The C — field 
operates only when a new particle is produced. 

Hoyle expresses the action of this C — field with logicall) 
well-knit mathematical equations, but he has yet to describe 
what is this antbenergy. 

A comparative study can be made of the electro-magnetic- 
field and O field, 

Electro-rnagnetic field C-field 

1. Electromagnetic radiation C — field radiation is carried 

is carried by photons with by energy packets of particles 
spin 1, no charge and zero with spin zero, no mass, no 
rest mass travelling with electric charge ttavelling with 
the speed of light, speed of light. 

2. Electromagnetic radiation C — field radiation has a re* 
has an attractive gravita- pulsive gravitational effect. 
tion effect. Any matter Any matter within its field 
wíthin the field will be will be repelled. 

attracted. 
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3. Electromagnetic radiation C~field radiafcion is pró¬ 
is origmatecl whcn a charg- diaced when a particle is cre- 
ed particle is accelerated. ated. The energy and mo- 
Energy and momeuts are mentum are equal to that of 
variable though related to particle created. 

the particle. 

4, Electromagnetic íield ac* C — íield does not afifect any 
celerates charged particles particles except at the time of 
but not the neutral partic- creation. 

les. ' ' 

Between the Big Bang Theory and Steady State Theory, 
there is one called oscillating Uníverse Theory. 

The galaxies will go expanding. But this expansion will be 
eventually slowed down to be replaced by contraction. As the 
galaxies go on advancing into the space, they will approach one 
another and eventually when they reach a certain criticai mass, 
there will be a devastating sraashing together of galaxies and 
the Universe, instead of a Universe ending in a cold matter, 
will end in a hot and dense fireball. 

Bnt the problem is to find out whether this State of criticai 
mass will be ever attained in the ever expanding Universe, In 
1974 R. Gott III, J. Gunn and others published a paper in the 
Astrophysical Journal on this questíon of the open or ever 
expanding Universe and closed Universe. They were calculat- 
ing whether there is in the Universe sufficient matter to slow 
down the expansion. Using powerful telescopes líke Coper* 
nicus, they have found that the present density of the Universe 
or intergalactic matter is insufficient to prevent the expansion. 
The amount of matter rcquired to make the Universe to 
collapso is quite substantial, is about 30 times the matter that 
Gott and others could report in their inventories. 



Between these three types of theories there are many other 
intermediate theories, But these three have been chosen 
because of the fundamental consideration involved with regard 
to creation and annihilation of matter: 1) The Big Bang 
Theory does not deal with the creation. Wherefrom the matter 
came for the first big explosion ? But the continuous expansion 
of the Universe brings before our eyes an end to the Universe. 
There would be not only less and less matter in the visible 
Universe, after its disappearance over the event horizon, but 
also the continuous decay of the matter would make the galaxies 
to disappear or vanísh into nuclear dust. 

Our knowledge of radioactive decay shows that heavy el- 
ements beyond uranium go on decaying in a not so slow process 
with half period which ranges from seconds to thousands of 
years. Given a longer period of time, even the most stable 
elements would turn into radioactive. 

American physicist Freeman Dyson, of the Institute for 
Advanced Study, Princeton, has computed the half life period 
of iron, which is considered as the most stable element, to be 
10 so ° years. 

Thus, the concept of creation and dissipation involved both 
in the Big Bang Theory and Steady State Theory are scientific 
concepts quite acceptable, since creation implies a beginning 
and dissipation of energy an end. The concepts are rather 
phenomenological. 

A precise definition of the concept of creation scientifically 
is not possible, since it depends on the phenomenological occur- 
renee of a particular event. 

As we have seen, the idea of creation is implied by all 
cosmological theories; Big Bang, Steady State or Oscillating 
Universe; While the Big Bang Theory does not delve into the 
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origin of the matter that exploded, the Steady State formulates 
constant appearance of matter, called also creation of matter. 

What is this creation? Burbidge and Hoyle thought itwas 
appearance of matter and anti-matter, or say creation of 
electron -posítron, proton — anti-proton pairs. Fitch and 
Cronin (vid. “ Science Today ”, Dec. 1980, pg. 41) ha ve tríed to 
explaín the excess of matter over the anti-matter by their disco- 
very of the violation of charge conjugation parity (CP) sym- 
metry in nature, 

Similarly, annihilation would be the combination of matter 
and anti-matter. 

Whether such creation and annihilation that is possible in 
laboratory, as we will see later on, has taken place in the 
Universe, is another question. There are astronoraers who 
doubt that, because of the background energy of x-rays which 
does not correspond to such processes. 

Some have suggested creation is the formation of hydrogen 
atoms or electron-proton pairs. If there is slight difference in 
balancing the electrical charges of electron and proton, there 
will be a net repnlsion between hydrogen atoms, what perhaps 
may explain the continuous expansíon of the Universe. 

Gold and Hoyle have, however, suggested that creation 
means appearance of nêutrons. Nêutron decays into proton, 
electron, anti-neutrino + Q energy. This corresponds to a 
temperature of 10° °K and a background X-ray intensity 
‘having intensity much larger than * the observed one. 

Hoyle and Narlikar have suggested that the creation rate 
of the matter is non-uniform, being large in the proximity of 
massive objects. The spots where the matter is created in 
quite large amount, generate pockets of creation which are 
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repulsive in character, receding one from another. When they 
are identified with galaxies or clusters of galaxies, the expansion 
of the Universe is a phenomenon that can be easily under- 
stood. 

The process of creation and annihilation as a phenomenol- 
ogical event can also be studied in the laboratory in order to 
explain this galactic distribution of elements like hydrogen, 
carbon, nitrogen, oxygen, sulphur, Silicon. 

Arno Penzias, in his Nobel lecture using the knowledge 
acquired from the laboratory experiment, discusses the steliar 
element formation. The theories of the element formation 
could be reduced to two. According to the first view the el¬ 
ements were made in the stars of our galaxy and throvvn out into 
space as a raw material for the formation of new stars. The 
second view suggests the existence of a hot soup of nuclear 
particles which have been cooked into elements before the stars 
were formed. This last view is intimately connected with the 
Big Bang Theory. 

The build up of the elements could arise from the particles 
like proton and nêutron. The direct build up from protons 
would be blocked by coulombic repuision. However, fusion, 
which will be discussed later on, of two protons is possible, 
though fusion of a greater number of protons to give rise to 
heavier atoms has not been so far obtained. 

The build up of heavier atoms is originated, according to 
WeizsackePs hypothesia, by the combination of nêutrons and 
intervening B-rays. 

A quantitative prediction could be obtained by the use of 
thermodynamic relations: 

A + B ^2; AB + A E 


6 
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When the thermal equilibrium is attained 

k = Boltzmann content 
T = temperature 

A = stable isotope 

B = a nêutron 

AB = new eleraent 

For example, let us take oxygen 16 . The sequentíal addi- 
tion of a nêutron resulta in the heavier isotope oxygen 17 

A E - [Mia + n - M (l7 (] c* 

Substituting [ 16,00000 -p 1.008986 - 17.004533 ] (3x10 ) 

= 6.7 x 10“ 6 ergs or .004453 arau 

If we equate A E = kT, the temperature of such fusion 
is 5 x IO 10 °K. 

Algo frorn the relative abundance of three isotopes like 
O 16 0 l7 ,0 18 the nêutron density may also be calculated: 

[O 06 ] M / ae/ 

--= C (exp-) 

O 17 kT 

[o 17 ] M f ae 

or -= C [exp-] 

0 18 kT 

Chandrasekhar and Heínrich have extended this method 
to more five elements. As expected, each element required a 
different temperature. For example, for neon and Silicon the 

temperatures were respectively 2.9 x 10 9 and 12.9 x 10 K, 

while nêutron densities ranged from lO^cnT 8 to 10 l9 cm~ 3 for 
Silicon and sulphur, respectively. 


[A][B] AE|kT ( 
-= Ce" 
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The capture of nêutron by a nucleus does not always 
follow the same pattern. Production of heavy elements like 
Uranium require fast nêutrons, while production of light 
elements require slow nêutrons. 

With regard to the fusion of nuclei to build up heavier 
elements, no stable build up process beyond the mass-4 
nucleus had been found. Also it was thought for some time 
that a mass — 4 nucleus could not fuse with any other nucleus 
to form a heavier nucleus. This was called mass-4 barrier in 
the synthesis of heavier nuclei. 

However, as Hans Bethe has proposed, the fusion of light 
nuclei takes place in stars and on earth it has been the founda- 
tion of the hydrogeu bomb. 

In stars the overall fusion reaction can be shown as: 

4HÍ - HeJ + 2e? + energy (27 MEV) 

This reaction may take place in two ways. The proton •— 
proton cycle is indicated as follows: 

Hl + H 1 = D? + e? + Q 
DJ + H 1 = HeJ 4- Q 
HeJ + Hl = HeJ + e? + Q 

The carbon-nitrogen cycle suggested by Hans Bethe would 
occur as follows: 

C 1 ^ + Hí = N 18 + y 

N 13 = C} 8 '+ ej 

cr + Hl = N 1 / 4- y 
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N7 4 + Hl = O ] 5 + y 

OY> = H} 5 4- e° 

Ní 5 * Hl - C! a + He a 4 r 

This cycle, however, wíll provoke a question about the origin 
of carbon. Hans Bethe made a very successful attempfi to show 
how-this mass~4 barrier could be overcotne. At a sufficiently 
higher helium density and temperature he showed that Be-8 
could be produced with two Helium nuclei. 

This nucleus of Be-8 has a negative bindíng energy 
between 40 and 100 KE V. This energy difference corresponds 
to a temperature of 10° °K to be compared to a temperature of 
2 x 10 7 °K which was supposed to be the temperature of the 

1 

stellar matter. 

Chandrasekhar and Heinrich, as we have seen, had pos- 
tulated a nigher nêutron density and higher temperature, for the 
formation of heavier elements, But as at that tíme it was 
believed that heavier elements could not be synthesized under 
existing conditions in the stellar interiors, they in another páper, 
as an alternatíve, suggested that during the process of expansion 
and cooling some sites would remain “ frozen out at high 
density and temperature (l5 8 gr/cm a and 10° °K) to produce 
heavier elements. 

Gamow dropping the se equilibrium processes adopted 
another method to prove that such density and temperature was 
possible. Considering a point mass m located on the surface of 
an expanding sphere with a mass density p, they assumed that 
the energy associated with ít with respect to the centre of the 



sphere was a constant: 


«íV 2 

E * constant --Gm (4nR 8 tf)/R (1) 

3 

(The first term gives the kinetic energy and the second one 
gives potential energy and p = density, R = radius of the 
sphere, V * velocity of the point mass, which all are functions 
of time, g - constant of gravitation. 

From equation (1), we can obtain: 

RUO 3 

V*(F) 8ffp(t )G 

or substituting the numerical values: 

R ifTo T 

— = age « I- sec, 

V P 

Thus a nêutron density of 10 3o /cm a , i,e. about 10 6 gr/cm 8 
would exist for less than a second. In other words, there was 
a theoretical possibility of raising down the mass-4 barrier 
There was need of observational support. This came with the 
work of Schwartzschild and Schwartzchild and Éd Salpeter. 
The couple Schwartzschild observed that some stars had iron 
and other metais. These stars were mostly born with the 
interstellar matter, showing that interstellar mediam between 
the old and new stars of our galaxy was enriched in the lapse 
of time. 

Later on Salpeter found that Be “8, though unstable it 
could be, is present in the hot dense cores of red giants in order 
to provide material for the formation of C -12 through the 
addition of He-4. 
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Stellar formation of the elements seemed thus to be 
complete. 

However, Fred Hoyle foand a gap in this theory. The 
energy that sun and stars supply comes from the burning of 
hydrogen into helium. The energy that is available in the 
Universe is about 10 times more than the energy radiated by 
the galaxies, since their formation. His conclusion was there- 
fore that 90 percent of the helium found in stars must have 
been made before the birth of the galaxy. 

This paved way again for the resurrection of Gamow’s 
theory of the formation of pre-stellar matter. 

Though Gamow’8 theory is discarded, it had however some 
relevant points. Gamow pointed that in the bottest and con- 
densed State of matter which implies a temperature IO 10 , °K, 
the thermal photons would break any buildup of elements, The 
formation of the elements could take place only at 10® °K, by 
nêutron capture. At lower temperature the nêutrons would 
decay into protons. Gamow suggested that at 10° °K, the 
density of matter would be 10“ 8 gr/cm 3 , while radíatíon matter 
{i.e., energy divided by c a ) would be 10 gr/cm 3 . Gamow also 
derived the equation 



T, * pm p = density of matter 

This relation is valid as long as radiation is dominant, 
Inspired by this relation, Alpher and Herman studied the 
present day conditions and found that the density of matter is 
10~ 8o gr/cm 3 . The temperature corresponding to this density 
will be a few degrees while the present space temperature 
is of 5 °K. 
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Ohn, Penzias and Wilson, Dicke, Peebles, Roll and Wilki- 
son went on searching for the cause of this excess temperature 
which was attributed to relict radiation. 

The existence of this relict radiation while giving support 
to the Big Bang Theory, established the validity of an expanding 
Universe, with the formation of light elements: deuterium, 
Helium-3, helium-4 during the early hot stages of the 
expansion. The heavier elements came into existence at a later 
stage in the stars, where Be-8 and C —12 got formed to 
produce other elements. 

As Penzias has said, much of the build up of the heavier 
elements takes place in a few violent minutes when the outer 
shells of massive stars split into Supernova explosions, forming 
heavy elements which are introduced into ínterstellar space. 

This mechanism explains the formation of heavy elements 
both in the stars and in the ínterstellar space. 

But what about annihilation ? It is a concept that has 
developed mostly after the postulation of matter and anti- 
matter. It is again a phenomenological concept to explain the 
disappearance of matter. 

Einstemsformula E = mc a accounts for the conversion of 
matter into energy. This formula, as we have seen, is also valid 
for the transformation of energy into mass. 

It is now the nuclear physics giving a gamut of particles 
that find their origin in the collision energy. There were pi’s, 
K’s, rho’s, sigma’s, lambda’s and phi’s where collision energy is 
transformed into the mass. 

We have also positron-electron generation from a photon, 
i.e., energy is converted into mass. 

We have also opposite reaction, where the positron-electron 
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annihilate. In the early sixties Roy Schwitters perforraed some 
experiments at the Stanford Linear Accelerator Centre with 
positron-electron beams. A beam of electrons was made to 
orbit in one direction through a circular pipe, and a beam of 
positrons in the same pipe but in slightly displaced orbits in the 
opposite direction. When these two beams are brought together, 
the particles annihilate each other, producing photons or two 
0.511 MEV gamma rays. Sometimes they prodace hadrons 
via quark and anti-quark (vid. Chemical and Eng. news, Jan, 21, 
1980. pg. 47). 

Hadrons are particles that respond to the strong force. 
There are hundreds of them. Proton and nêutron are baryons, 
a subgroup of hadrons. These hadrons are made of more 
fundamental entities which Gell-Mann, taking a nonsense word 
from James Joyce’s “ Finnegans Wake ” called quarks. 

The quarks discovered by Gell-Mann wereof three varities, 
which he called “up, down and strange (vid. Chem., Eng. 
News, Jan. 21, 1980, pg. 45). Like electron, they have spin J, 
but their electric charges are either one third or two thirds of 
the electron charges. 

When there is a combination of up-up-down quarks, 
we have a proton, The nêutron is down-down-up combina¬ 
tion, while a quark and anti-quark will generate an integer spin 
meson. 

Physicists think that they have sufficient evidence to subs- 
tantiate the existence of one third integral electron charges and 
quarks, Stanford University’s William, M. Fairbank and his 
students have reported that with an updated Milikan oil drop 
experiment they have succeeded to detect one third integral 
charges, but their results have not yet been replicated. 


With regard to the existence of quarks and anti*quarks, 
they have not been observed directly and perhaps they never 
may be observed. 

But the physicists have indirect evidence when they fired 
electrons at protons. The interactions blew protons apart; 

electon + proton-> electron + many hadrons, electrons 

rebounding at larger angles. 

The Stanford Linear Accelerator Centre (SLAC) physi¬ 
cists after examining the angle scattering concluded that the 
proton had inside it some hard objects behaving like free, 
unbound particles. 

The smashing of proton could be given in the following 
picture ; 



aquarkbound within 
a proton accquires 
energy after the im- 
pact of electron. 


One quark tries 
to break loose. 
the gluon fiel d of 
the proton stret- 
ches like a rubber 
band. 


The rubber band 
snaps forming a 
quark - anti - quark 
pair (meson) and a 
baryon. 


7 
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As can be seen, thc smashing of proton has given rise to 
two particles, involving a kind of creation of matter from the 
energy carried by the electron. 

Later experiments done by the group headed by Burton 
Ritcher at SLAC and by the group headed by Samuel Ting at 
Brookhaven National Laboratory confirmed the presence of 
this particle. Indeed, they discovered a particle that at Brook¬ 
haven was called J and at SLAC psi. This J/psi particle could 
not be fitted into the Gell-Mann-Zweig quark model. It showed 
to be a spin-1 meson. It was later-on found to be the bound 
State of a new quark and its anti-quark. This type of quark 
was given by Glashow and Bjorden a name viz charm. 

A charm-anticharm bound, state is mathematically very 
similar to the electron-positron bound-, state known to nuclear 
chemists as positronium. 

The “charmonium” led soon to further research and the 
Coup de Grace came when a bare charm was found. This hare 
charm can be coupled to any of the up, down, or strange quarks 
of the old model giving the so-called D mesons. 

The discovery of the fourth quark naturally raised another 
question : “ How maiy quarks are there ? ” 

In 1977 a group at the Fermi National Accelerator Lab¬ 
oratory (Fermilab) found sufíicient evidence for a fifth quark. 
This quark is to be found in a hadron that is more than nine 
times the mass of proton, the upsilon, This hadron is basically 
similar to the J/psi meson with a spin-1 and was interpreted to 
be a bound state of a quark and anti-quark, which were design- 
ated as b and anti-b, b standing for bottom or beauty. 

Thus, at present there are five quarks and there is a pre- 
sumption that a sixth one will be found soon, since there are 
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already six leptons. Leptons are independent particles with a 
spin of I and they occur in pairs: electron — electron neutrino: 
mu —mu neutrino: Tau —tau neutrino. Electron, mu and 
tau are massive and charged particles, while neutrinos are mass- 
less and chargeless. 

With regard to quarks, the quantum chromodynamics 
suggests that separating quarks would require an infinite energy, 
or, in other words, the quarks will never be available as free 
psrticles, 

As electrons are in quantised leveis and the change from 
one levei to another involves ejection or absorption of a pho.ton, 
so also the quarks are in quantised state and the change from 
one levei to another involves absorption or ejection of a gluon. 
Just as photon couples to the electric charge, vector bosons — 
gluons are coupled to colour, (hence, the name quantum chro- 
modynamícs) and they involve interaction of strong forces. 

As Georgi and Glashow ( 1 Physics Today ’, Sep, 1980) state, 
the quarks and gluons are permanently confined within hadrons. 
There is no hope of finding an isolated quark and gluon. Each 

1 2 

quark as was pointed out would carry ± — or ± - of elec- 

2 

Tronic charge (Q). For example, the up quark has Q = — and 
1 

the down quark has Q =-. A proton which is made of 

3 

two up quarks and one down quark will have Q =* 1, while the 
nêutron which is made of two down quarks and one up quark 
will have Q = 0. 
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According to these developments, the ultimate particles* 
would be quarks and leptons. Anti-quarks have also been 
proposed, 

As was pointed out, the smashing of a proton with an 
electron gave rise to a meson and baryon. This simple reac- 
tion shows how the raatter could go one evolving and multiply- 
ing. But still the question will remain how the first protons and 
electrons were origínated. Whether it is matter or energy, the 
various transmutations are easíly understandable, But the 
phüosophical question of how the matter or energy was first 
originated is a question which remains beyond the scope of 
Science. Creation and annihilation in Science is a phenomeno- 
logical event implying appearance and disappearance in terms 
of the coordinates and thermodynamíc variables which allow to 
identify a particular event. 
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GLIIPSES OF THE KONKANI LANGUAGE 
AT THE TURN OF THE 16TH G. 

by Prof. L. A, Rodrigues 

Fellow of the Instituto 

V 

Uniformity of the vocabulary and phonology 

I n the Post-Scriptum of the first article of this series a hypo- 
thesis had been advanced that the Konkani Vocabulary, 
in two manuscript volumes, existing in the Central Library 
of Panjim, Goa, attributed to the Padres of Society of Jesus 
then residing in the province of Salcete, is not a work of Jesuits 
but of Franciscans. This point of view is here explored further 
and the consequent implications brought out. 

As a matter of fact, each of the above two volumes, Kon- 
kani-Portuguese, and Portuguese-Konkani, both lacking some 
pages at the beginning and end, bears the following inscription, 
in a modera orthography and handwriting, on the page added 
obviously at the time ofsbinding : “ Vocabulário da lingua canari 
feito pelos Padres da Companhia de Jesus que residiam na 
província de Salcete.”, i.e. "a vocabulary of Konkani lang- 
uage made by the priests of the Society of Jesus, then residing 
in the province of Salcete ”. On the other hand, the manuscript 
of the Konkani vocabulary of Fr. Diogo Ribeiro, S.J., consisting 
of one volume in two parts, Portuguese-Konkani, and Konkani- 
Portuguese, existing in the said library, carries the following 
original inscription on the first page of the Konkani-Portuguese 
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part: “Vocabulário da lingoa canarim, feito pellos Padres da 
Companhia de Jesus, que residem na Christandade de Salcete, 
e novamente acressentado com vários modos de fallar pello 
Padre Diogo Ribeiro da mesma Companhia. Anno 1626”., 
i.e. “ a vocabulary of Konkani language, made by the priests of 
the Society of Jesus, residing in the Christianity of Salcete, and 
further added with various modes of speaking by Fr. Diogo 
Ribeiro, of the same Society. Year 1626 ”. (The former 
inscription follows the modern ortbography in the words lingua 
and pelos, and bears the statement of que residiam- “ then 
residing”, while the latter, i.e. of Ribeiro, exhibits the old script 
in lingoa , pellos , acressentado and fallar, and says que residem- 
“ residing”). 

The above two sets of manuscripts, that of Padres (let the 
one mentioned first be called so) and that of Ribeiro were 
transferred, after the abolition of religious orders in 1835, from 
the convents of Old Goa to the Publica Livraria , Panjim, 
Goa, by the Government Ordinance of April 12,1836. (Breves 
Notas Históricas sobre a Bibliotheca Nacional de Nova*Goa , 
by Octaviano Guilherme Ferreira, Typographia da Minerva 
Indiana, Nova Goa, 1906, p. 3). 

In 1907, the Librarian-Director of National Library of 
Nova Goa (original “Publica Livraria" of Panjim), 

Mr. Octaviano Guilherme Ferreira, organized a catalogue of the 
library (“ Catálogo dos livros, opúsculos e manuscriptos, perten¬ 
centes à Bibliotheca Nacional de Nova Goa (índia Portu¬ 
guesa)”, Nova Goa, Imprensa Nacional, 1907, O Bibliotecário- 
-Director, Octaviano Guilherme Ferreira). In this catalogue 
(p. 263) are entered both Padres’ and Ribeiro^ manuscript , 
vocabularies; as regards the former, it is stated that both the 
volumes lack pages at the beginning and end, and it is described 
as “ Vocabultrio da lingua Canary feito pelos padres da Com¬ 


panhia de Jesus que residiam na provincia de Salcete" (inscrip¬ 
tion on the added page of the vocabulary is same, as referred 
earlier); then follows the entry of Ribeiro’s vocabulary in one 
volume with two parts, under the same titles as they are found 
in the vocabulary,'namely “Vocabulário da lingua canary feito 
pelos padres da Companhia de Jesus que residem na Christan¬ 
dade de Salcete e novamente acrescentado com vários modos de 
falar pelo Padre Diogo Ribeiro da mesma Companhia. Anno 
1626" (however, the orthography is here modernized). The 
inscriptions on the two volumes of Padres’ vocabulary, on their 
added pages, must have been put after 1925, as the binding of 
all these vocabularies bears the initials BNVG (Biblioteca 
Nacional Vasco da Gama) (It was in 1925 that the Bibliotheca 
Nacional de Nova Goa was renamed as BNVG), and the same 
must have been copied from the librarian Ferreira’s catalogue 
of 1907; and Mr. Ferreira, who organized his catalogue 70years 
after the transfer of the Mss of the vocabularies from Old Goa 
to Panjim in 1836, must have made the concerned entry of the 
Padres’ vocabulary on the assumption inferred from the title of 
Ribeiro’s vocabulary, which States that the same is elaborated 
on the vocabulary compiled by his predecessors. But Ferreira 
did not scrutinize the pages of the said vocabulary, in which, 
p, 193 at the foot of the letter F and p. 313 at the foot of the 
letter O, explanatory notes aregiven; the first note says, inter 
alia,: “...por me acomodar com o alphabeto que vay por 
ordem do A.b.c. purtuguez em lugar da letra p&hpuz o f ... 
i.e. “...inorder tosuit myself to the order Portuguese alpha- 
bet, instead of the letter ph I used the letter /... ’’; the note for 
O clarifies: “ A letra (0) abaixo huns a faiam e escrevem como 
(0) e outros como (VO) e dambas as maneiras se pode 
falar e escrever. E porque pode haver embarasso no buscar do 
nome, ou verbo fiz esta declaração para que todos a enten- 
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dão... ”, í.e. “ The Jetter O is pronounced and written by some 
as O and by others as VO, and both the ways can be used; and 
as this fact can cause confusion to handle this vocabulary I made 
thisclarification,...’’; the use of first person singular (such as 
myself, I used , I made) denotes that the authorship of the vocabul¬ 
ary is claimed by one person and that it is not of collective res- 
ponsibility of Padres in plural; obviously, the name of the author 
in singular must have been given on the title-page which is lost. 

In view of all the above considerations it is fairly clear that 
the inscription of the Padres’ vocabulary is not original and that 
the same is quite susceptible of being mistaken, and therefore 
no necessary relationship should be sought between Ribeiro 

and Padres. 

But an intrinsic com parati ve examination of the two works 
(Konkani-Portuguese volumes), that of Ribeiro and that of 
Padres, can throw clearer light on the matter. An attempt in 
this sense is ventured hereby by analysing them quantitatively, 
their lexical system, language form, and dates and authors of 
compilation: 


A) Quantitative analysls. 

The quantitative difference of Padres’ vocabulary over 
Ribeiro’s is in thousands of entries, that is, while the latter 
contains around 14500 entries, the former, excluding the missing 
pages, has about 17500 entries. This fact alone defeats totally 
the librarian Ferreira’s assumption that Ribeiro’s vocabulary is 
an enlargement of Padres’ work, because Ribeiro certainly 
would not exclude over 3000 entries from his predecessors’ 
compilation, but, on the contrary, would add more vocables, 
and so his compilation would be quantitatively larger than that 
of Padres. 
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On the other hand, the Padres, inspite of their excess of 
over 3000 entries, lack many entries recorded by Ribeiro, such 
as the following : Kameriam (weeders), Hoirum (snake), 
Maddel (palm grove), Mis (mass), Goddo (toddy lees), Sur 
(toddy), Hanni (loas), Modim (pilot), Pal (mould of potatoes), 
Piddo (leaf-stalk of palm tree), Rovodr (blood), Sari (ashes or 
mortal remains), Sovdo (boat), Toy (third lunar day), Vodd 
(banyan tree), Vallo (silver anklet), Zàbillo (bag of coir net), 
Tumbo (thyme), Tor (tender mango), Nomrta (humility), Sang 
(pod), etc. This circumstance of number of vocables being 
found in one and not in the other and vice-versa suggests that 
the two vocabularies are not inter-related works, but that they 
were carried out independently by two different persons or 
teams with no relation of precedence or succession. 

B) Lexical system 


a) The process of transliteration and the consequent alpha- 
betical order are different in the two vocabularies. Ribeiro 
uses the Roman alphabet except I,J, Q, and IV; Padres adopt 
the same set of letters barring J , K, IV and Y. That is, both 
omit J and IV, but while Ribeiro omits / and Q, Padres drop 
K and Y. 

Ribeiro uses Y and omits /; Padres use / and omit Y, 

„ „ K forguttural C ;P.useCforthesaidsound 

„ „ KE .QUE 

„ „ Kl ; „ >, QUl 

„ „ KH for aspirates ; „ „ QH 

„ ,, PH j 5) D K 

Both Ribeiro and Padres use Z also for J. 
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b) The lexical order of Padres distinguishes the short vowel 
a (3-1) and the long vowel a (3-ir) so that all vocables, under 
each letter, beginning with short a make a distinct series pre» 
ceding that of long a, as it is done in a devanagari dictionary; 
but Ribeiro mixes indiscriminately the short and long aa in the 
same series for every letter. Definitely, the method of Padres 
is technically superior to that of Ribeiro, and therefore the 
latter would have used it if had availed of the work of the 
former. 

c) Quite a good number of vocables in the vocabulary of 
Padres are marked with an abbreviation M and this is absent in 
Ribeiro. Though this abbreviation constitutes just one more 
difference in the lexical System of the two vocabularies, it is 
difficult to find out its meaning, i.e. what M stands for. The first 
impression is that M stands for Marathi , and so all the vocables 
marked with it are Marathi words; this is corroborated by an 
entry of theirs “ Quittok-bicho em ilí, or coco muito pequenino ”, 
in which em M rneans in MM mearis Marathi ? A few exam- 
pies of the words marked with M are as follows: Opovitr 
(unholy), Bmavitam (to console), Bhosm (ashes), Colpitam (to 
imagine), Duar (door), Gorbhvas (woman’s womb), Hur (chest), 
Lolatt (forehead), Mondhir (house), Nirar (fasting), Ponthu 
(way), Ohir (milk), Roqha (ash), Soin (army), Top (meditation), 
Vostr (garment), Xastrprovinn (doctor), Zonony (mother), etc. 
However, all the above words and almost all others marked with 
M are found in Ribeiro as Konkani words. He records oniy six 
vocables stating expressly that they have different meanings in 
Konkani and in Marathi, and are the following : 
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3. Mohuri : (Konkani—a kind of trumpet); (Marathi— 
— mustard). 

4. Bhedu : (Konkani—bribe, fraud, treachery, etc.); 
(Marathi—condition, ability), 

5. htr: (Konkani—bill of debt, beggar’s bowl); (Mara¬ 
thi— leaf of tree). 

6. Sonkhea : (Konkani—count, sum, number); (Marathi— 
— room), 

As such it is not safe to admit the letter Aí as an abbrevia¬ 
tion of the word Marathi. It is true that the priests, versed in 
Latin language, followed the Latin pattern and nomenclãture 
in their linguistic works; so in their vocabularies they give 
verbs in lst person singular of Present of the Indicative Mood 
and not Infinitive; and they use / for Latin vel (or), Ud for 
Unde (hence), Ut (as), s for scilicet (namely). In this circun- 
stantial conspectus, it will not be repugnant to think of Latin 
olim which means fonnerly, i. e. antiquated. So, the Padres 
might have marked with M (standing for olim ) those vocables 
which were no longer in current use of com non people, but 
still found in the rnouth of the educated class and in the extant 
native written works. 

C) Language form 

a) Portuguese expressions used by Ribeiro and those by 
Padres to give the same meanings of the Konkani vocables 
almost all differ from each other. Some illustrations follow : 

1. Ankvary (virgin): Ribeiro — virgem, donzela ; Padres — 

—mulher virgem. 

2. Unddo (bread): R —pellouro como pão ainda que seja de 
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terra agora pollo uso se toma também pello pão ordinário; 
P— pão, pellouro da farinha, 

i. Karaful (clove): R —cravo da especearia; P —cravo da 
Malaca. 

I. Aios (bad mood); R—md disposição; P— indisposição. 

). Alloy (plank for pressing ploughed soil): R —taboa que dão 
na vargea depois de lavrada ; P —grade vã que serve para 
indereitar chão. 

5. Andollo (blind): R— sego; P —sega cousa que não vê. 
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18. Goddkoy (hooked stake for plucking fruits): R —gancho de 
pão que tiram a fruta; P —bambu de tirar fruta. 

19. Thiglli (spot, stain); R— nódoa; P— sinal preto que as 
mulheres fazem na testa, 

20. Ghighi (prop): R —pontalete; V—pontalete de palmeira. 

21. Kat (skin): R —pele de homem ; P —pele de gente, 

22. Katoíli (kernel of cocoanut): R—a carne do coco; P —miolo 
do coco. 

23. Dukan (liquor shop): R —taverna] P— taverna de orraca 
e de mais. 

24. Gu (human excrement): R—esterco humano ; P— sujidade 



25. Pakulli (petal): R —folinha de fula ; P— folha da ma. 

26. Pond (bottom of pot): R—fundo da qualquer vasilha ; 
P —cú da vasilha. 

27. Zuner (rag): R —pano farrapo; V—pano velho e roto, 

28. Zannu (erudite): R— sabedor; P— adivinhador , feiticeiro. 

b) Ribeiro and Padres sometimes give different meaning to 
the same Konkani word, e. g.: 

1. Gaddi: Ribeiro—small cart; Padres—pulley. 

2. Ghon: R—rain; P—large thing. 

3. Ghanttitam : R—to churn butter-milk; P—to grind flour. 

4. Khopon: R—corpse; P—shroud, 

5. Horoddi : R—green pigeon; P—gums. 

6. Hinchonn: R—boar’s tooth; P~eel. 

7. Tolly: R—bridegroom’s present to his bride; P—taok. 

8. Torzitam: R—to give up, to affUct; P—to be cautious, to 
watch. 
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c) Thete are also instanccs in vvhich Ribeiro and Padres 
use different Konkani words for tke same Portuguese meaning, 
such as: 

1. Badalo (clapper of bell): Ribeiro -rogddo) Padres- 

ghanttnno, 

2. Andorinha (swallów): R ^patakirlem; R—catiallem. 

d) Ribeiro makes frequent use of Latin expressions parti- 
cularly for obscene words, such as membrum virile and vas 
femineum or vas mulieris for male and female genitais respec- 
tively, capilli partis genitalis for public hair, etc., while Padres 
use no Latin but include a few obscene words. 

e) In Ribeiro’s vocabulary are found six Portuguese words, 
namely crus (cross), Ygroz (church), mis (mass), kristão (Chrís- 
tian), padr (priest), and vigairo (vicar); Padres record crus or 
curus, padr and chepem (hat). It is to be noted that' the vocable 
chepem (from Portuguese chapéu ) is the only non-religíous 
Portuguese word to be found in the above vocabularies, besides, 
a few other pre-Portuguese words referred to in the article I; 
Padres record this vocable in their Portuguese-Konkani volume; 
but it is also recorded in the Konkani-Portuguese vocabulary, 
edited by the Junta de Investigações do Ultramar , which is an 
enlarged version of Ribeiro's Konk-Port. volume. Perhaps it is 
the word chepem that marks the beginning of the inflow of the 
Portuguese vocabulary into the Konkani language which soon 
was to be overfiooded. The circumstance that the above vocable 
is not recorded by Ribeiro in none of hís Konkani vocabulary 
volumes, and that it is done by Padres in their second volume, 
further suggests that Padres’ work is later to that of Ribeiro, 
and closer to that edited by Junta. 
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D) Epochs and authors of compilation 

a) The Ribeiro’s vocabulary is in fact a product of two 
different times, and as such it can be split into two distinct parts, 
viz, (1) the vocabulary proper which he borrowed from his 
predecessors, (to which he might have added more vocables), 
and (2) the phrases —vários modos de falar —which he augment- 
ed to illustrate the meaning of the vocables in difterent contexts. 
The work of the firat part must have been started by pre- 
Ribeiro Jesuit rnissionaries around 1560, that is, after lst 
Provincial Council of Goa in 1557; and the second part must 
have been completed by 1625, as the whole vocabulary is 
dated 1626. 

The vocabulary of Padres seems to be later in time to the 
first part (i.e. vocables without phrases) of Ribeiro because the 
vocables of the former seem to be closer to the present Konkani 
words, in form and meaning, than those of the first part of the 
latter. A few instances: 

1. Ribeiro —ogsuddi (eye brow); Padres —ascoddi ; Present— 
askutti. 

2. adim (in the beginning); P-before; Pres — before. 

3. R— upor/ib (uvula); P —poddjib] Rtes,~~paddjibb. 

4. ankitam (to make signs on); P—to number; Pres, —to 

number. 

5. R —asrvad (blessing); P— asrivad ; Pres— asirvad. 

6. R—addambo (slat of door); P— addamo ; Pres.— addamo, 

7. R—munvor (mosquito); P— munor; Pres —munor. 

8. R—gopm (sling); R—gofin ; Pres.— gofin. 
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9. R—killonchnm (screatn); P —quitlonch) ?te$.-killonch. 

10. R—logn (begínning of the act of marriage); P-marriage; 
Pres —marriage. 

11. R—nipotam (to hide); P -Upotaw, Rm.-lipotam. 

12. R—thontto (disabled of hands); P-lame"; Pres.-lame. 

13. R— pagei (scoop—net); P—pager; Rres.—pager, 

14. R—rompitam (to transplant); P-to sow, to plant; Pres - 
to sow, to plant. 

15. R—shenavot (dry leaf of banana treej; R-shenot ; Pres.- 
shenoL 

16. R —dukall (famine); ?—ducoll ; Pres ,—dukoll. 

17. R -thiglli (spot, stain) ; V-ttidli (sign on forehead); Ptes- 
—tikli (sign on forehead). 

18. R—krus (cross); P —cum; Pres ,—kuris. 

19. R—zotem (pair) ;■ P—pair of sandals; Pres.—sandal. 

20. R—villong (naked); P '-viUongo; Pres ,-vingllo. 

21. R—zonallo (maize); P—zonllo ; Pres.--*o»Mo. 

22. R-jholo (bouquet); P —jhelo] Pres ,-jeh. 

21, R—oprubay (affection); P -oputbay, Pres .-opurbay. 

24. R—kishir (splinter); P -quishir; Pres -kisor. 

25. R —gonv (wheat); P -gonv ; Pres.-go»v. 

26. R —nefo (tax); P -nofa (profit); Pres.—«o/fl (profit). 

27. R—khopon (corpse); P-shroud; Pres.-shroud. 

Probably the Padres’ vocabulary is contemporary to the 
second part (i.e. illustrative phrases) of Ribeiro’s vocabulary as 
the two manuscripts have used sorne similar paper bearing the 
sarae water marks, or even may be a little later because the 


Portuguese language of the former, besides having clearer 

expression, is also slightly more mature than that of the latter. 

Examples: 

(i) Expression 

1. Bhorkutti (small sheaf): Ribeiro—/^ pequeno ; Padres— 
feixe pequenino de lenha. 

2. Bhahri (cake); R -apa de arros ; P -apa de farinha de 
arros ou de nacheny, 

3. Kiddviddi (tomb): R— tumba ; V—tumba dos defuntos. 

4. Kukum (vermilion): R —asafrão de Portugal ; V—vermelhão 
que os gentios põem na testa. 

5. Choiton (mental State of sick person) : R —força corporal , 
boa disposição ; P— juizo do homem quando está mal. 

6. Khatam (to eat): R— comer tudo tirando arros, (to eat rice 
is jevitam). 

7. Posuko , i, em (adopted child): R— cousa criada em casa ; 
P— criança que tomão para criar. 

8. Torvo (nursery of com): R —bate nacido que se despõe ; 
P —bate ou nacheny que semeào junto para despor. 

(ii) Maturity 

1. Badi (border threads of cloth): R-os cabos dos fios que 
ficão nos panos novos; V—ourella do pano. 

.2. Danddaro (leaf atem): R—astea de folha da figueira , i.e . 
pe da folha ; P —tallo de folha de figueira ou de papaeira . 

9 
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3, Dhoskotam (to be startled): R— ficar sobrmlteado ; P— 
sobrescritam, 

4, Ddolle moâdüam (towink): R— assenar com os olhos ; 
P— acenar, 

5, PhuÇtam (to be angry); R -inchar-se, ie, emperrar-se; 
P— amuar-se. 

6, Muzumdar (Revenue Collector): R—veador da fazenda; 
V—veador da fazenda ou feitor, 

7, Paroi (crow-bar) : R —lavanca ; ?— alavanca. 

8, Porsum (garden): R —lugar de ortaliça; P— quintal de 
ortalissa. 

9, Kholl ( threshing iloor): R —eira em que guarâão bale ; 
V—eira de debulhar o bate. 

10. Sumoronn (mental prayer); R —oração; P— oração mental . 

11. Zop (vocal prayer): R— reza; P— oração vocal, 

12. Thamb (paddy seedlings): R— bate em erva; P ‘-bate 
nascido, 

b) So, the vocabulary of the Padres cannot be a work of 
Ribeiro’® predecessors in the Society of Jesus; nor would it be 
of his contemporary members of the same society, as they would 
not simultaneously prodtlcc two independent works at the same 
College oí Rachol, their headquarters; nor could ic be of his 
successors in the said Order, as the latter would have naturally 
íncorporated all ths matter of Ribeiro’® vocabulary, and would 
have added and improved further, as, in fact, it has been done 
in the vocabulary, edíted by the Junta de Investigações , which 
is definitely a Jesuit work by Ribeiro’®: successors, In condiu* 
sion, the Padres’ vocabulary is not a work of the Jesuits, 
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4, Jesuits being excluded from the so-called Padres’ vocabu¬ 

lary, the problem of its authorship claims attention. A brief 
examination of externai and internai proofs of the case 
follows : 

a) In the period of the missionary Konkani activity (1560- 

J 1660), besides Society of Jesus, the other Order, which was 

engaged in similar work and had scholarly members, were the 
Franciscan friars with colleges at Reis Magos (Bardez) and 
Old Goa (capital of Goa), and who are known to have produced 
Konkani grammars, vocabularies and religious literary works 
(Cunha Rivara, Ensaio Histórico da Lingua Concani , 1858). 
Hence, a hypothesis in their favour is not to be excluded. But, 
j effectively, a clue in this sense is suggested by a short inscription 

found on the first existing page of the Padres’ Konkani-Portu- 
guese manuscript volume, consisting of the words “ S. Boaven- 
tura”, which was a Franciscan college in Old Goa founded in 
1602; obviously, the above inscription was written when in 1836 
the said manuscript was brought from the College of St. Boaven- 
tura to “Publica Livraria”, Panjim. Thus, there is reason to 
assign the authorship of Padres’ vocabulary to the Franciscans. 

I 

b) An analytic comparison between the vocabulary of the 
Padres and Smtaxis Copiosissima, a Franciscan work of 
Gaspar de S. Miguel, (edited with an Introduction by José 

& Pereira, 1968), shows that, unlike Jesuit vocabularies, the system 

of transliteration in the two works is identical, and also are 
same the meanings of the vocables and their Portuguese transla¬ 
dou. Examples: 
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i) Transliteration 

Gaspar uses C for guttural C ; Padres use C ; Ribeiro uses K, 

QUE ; „ QUE ; „ KE 

» QUl ; „ QUl) „ Kl 

.. QE ; „ Qtf ; „ M 

M ; n E \ „ PH 

N.B. The above difference of PH and F between Gaspar and 
Padres is explained by the latter at p. 193, where the author 
States that, though PH is more suitable to the concerned 
Konkani sound, F is used to suit the serial order of the Portu- 
guese alphabet. 

ii) Meanings and translation 

1. Gaspar (p. 146): Unddu—coração (heart); Padres— 
coração; Ribeiro— fogueo, pão (cake, bread). 

2. Tivacho masso (whale): G (p. 44 )~peixe balka\ P —balea 
peixe) R—peixe muito grande como baleia. 

3. Ghattu (Ghats); G (p. 49 )—j Balla&ate) P— Ballagate ; 
R —Balegate. 

4. Sallibem (phantom, Vision).' G (p. 50)— phantasma ou 
sombra) P— sombra ma) R—(Saillem)—A sombra que 
hum vendo üca assombrado, também vizão. 

5- Gaspar (pp. 59,82): Pitam or Pietam (to drink) ; P -Pitam 
or Pietam ; R— Pitam, 

6. Gaspar (p. 77): Quirfa—palmeirinhas (cocoanut saplings); 
P —Quirh—palmeirinha nova (cocoanut s a p 1 i n g); R— 
Kirlu—Coco nassido ou bambu nassido (cocoanut or bamboo 
sprout). 

7. Polloitam (to drive avvay): G (p. S0)-fazerfugir) P-fazer 
fugir) R— afugentar. 
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8. Gaspar (p. 86): Monsubu (judge); P —Monsubu or Mon- 
subdhar ; R —Monsubidhar. 

Therefore, the author of the Padres’ vocabulary is either a 
$ person who belonged to the Gaspar’s team or Gaspar himself 

who, among other works. has also compiled a “copious” 
Konkani-Portuguese and Portuguese-Konkani vocabulary 
(Sintaxis. p. 13). That is, the vocabulary of the Padres is a 
work of the Franciscans. 


The study of the above two vocabularies, that of the Jesuita 
and that of the Franciscans, gives a fairly good idea of the 
Konkani speech at the turn of the lõth. c. At this point a 
historical fact is relevant: the work of evangelization of Goa 
was shared by the Jesuits and Franciscans on a geographical 
basis, i.e. while the Jesuits worked in Salceie, the Franciscans 
did in Bardez. The speech found in the Jesuit vocabulary 
would be that spoken in Salcete, and the one of the Franciscan 
compilation should be of Bardez people; effectively, Ribeiro 
refers to Salcete villages of Margão, Rachol and Verna, while 
Gaspar de S. Miguel, in his Sintaxis, refers to Bardez villages of 
Siolim, Verem, Parra and Nerul. However, there is no signi- 
íicant difference between the two, but both are characterized 
by a common phonologica! structure and set of vocables: 

a) Phonology 

i) The final vowels, either long or short, are always pro- 

nounced: 

Long vowel, e.g.: kaka (sister), fomaitam (to order); 
kodde (apart), kellem (banana) ; mati (mud), adim (before); 
ghoddo (horse), khoznom (firemortar); kuru (sign), hantum 
(inside). 

Short vowel, e.g.; shar (a) (city), as(am) (tobe); drov{e) 
(money); raty (night), chuky (mistake); ratiu) (pound), 
chor{u) (thief). 
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ii) The tniddle vowels , either long or short, are also pronounced: 

Long vowel, e.g.: posaro (shop), nimanno (last); rnaddel 
(palm gro ve) t polletam (to see), harik (thin), mokhitam( to point) ; 
kollundir (rat), hullhulli (flea). ■ 

Short vowel , e.g.: chom{a)kotam (to walk), mir{a)voly * 

(chilli plant); kadd{i)tam (to take), ddaiz (heritage), dad[u)lo 
(man), nag{u)ddo (naked). 

iii) Verbs, There are tranaiti ve active verbs, passive verbs and 
causative verbs. Examples: 

1. Bhajitam (to bake); bhazotam (to be baked); bhazoitam 
(to make to bake). 

2. Lashiiam (to burn); lasotam (to be burnt ); lasoitam 
(to make to burn). 

3. Ghanshilam (torub); ghansotam (to berubbed); ghan- 
soitam (to make to rub). 

4. Sandditam (to Jose); sanddotam (to be lost); sanddoi - 
tam ( to make to lose). 

b) Vocabidary. The bulk of the vocables recorded in the 
two vocabularies is the same, with mutual omissions, which are 
very few in the Franciscan work but around 3000 in Ribeiro, 
due not to the actual non-existence of the words in the language 
spoken, but because the two compilations were carried out by 
two different groups of persons, of whom the Franciscan team 
seeras to have done a more comprehensive, more accurate and 
more careful job. 

The words, which presently are found in Salcete and not 
in Bardez, and vice*versa, are recorded in both the vocabu- 
laríes. For instance: 

i) Words found today in Salcete and not in Bardez: 
chomkotam (to walk), gofin (sling), piskati (knife), portonnem 
(loin-cloth), goddkoy (hooked stake for plucking fruits), kottuk 
(salty), ohoitam (to see), dhankitam (to shut), fapar ( kick ), 
konddo (bamboo), hullhulli (flea), hum (sweat), kimus 
{ mosquito). 


n) Words found presently in Bardez and not in Salcete: 
ttopio (chameleon), ienkddi (hooked stake for plucking fruits), 
matiy (bamboo), hulko ( fleas), khanky (cough). 

Thus, it is reasonable to conclude that the Konkani spoken 
in the 16th and 17th centuries was uniform both in Salcete 
(covering Old Conquests to the south of river Zuari) and in 
Bardez (Old Conquests to the north of that river), and probably 
also in the New Conquests. It is this speech that may be 
called the standard Konkani of the time, or, as José Pereira 
proclaims, the Promann Konkani, 

* 

# # 

And today’s Salcete díalect of Konkani is closer than that 
of Bardez to the above common speech of the 16th and 17th 
cc., in which all the vowels, either final or middle, long or short,. 
as shown earlier, are always pronounced. But presently : 

a) the final long vowels are retained both in Salcete and in 
Bardez; but the final short vowels are pronounced in Salcete 
and lost in Bardez. v.g,: Salc tte-vaty (candle), Bardez—vai; 
S —chuky (mistake), B —chuk ; S —dekhy (example), B— dekh\ 
S—chor(u) (thief), B-cAor; S~kall(u) (time), B—kall ; 
S khur(u) (leg of table), B —khur. 

b) Middle vozeeis : all long and even some short vowels are 
retained in Salcete, but all short and even some long vowels are 
lost in Bardez. Examples: 

i ) long vowels : S—posaro (shop), B —posro; S—chin- 
charo (tamarind seed), B —chinchro; nimanno (last), 
B —nimnno, 

ii) short vowels: S—nachotam (to dance), B -nachtam; 
^—kapotti (chip), B -kaptti ; S -vachitam (to read), B —vach- 
tam; S-dashitam (tó burn), B -lastam; S-naguddoXnakeà); 

B—nagddo ; S -khonkuli (cough), B. khonkli ; S —pakulli 

(petal), B —paklli. 
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c) The phonological structure of the verbs is maintained 
almost intact in Salcete; in Bardez, however, the transitive 
active and passive verbs have lost their middle vowels and 
hence are pronounced identically, while the pronunciation of the 
causative verbs is maintained; thus, in Salcete there are still 
three distinct forms for active, passive and causative verbs, as 
in the original uniform speech, while in Bardez there are only 
two forms, one for the active and passive, and the other for the 
causative. Examples: 

1, Salcete— bhajitam (active), bhazotam (passive), bhazoitam 
(causative); Bardez: bhaztam (act. and pas.), bhazoitam 
(caus.), 

2, S —lashitam (act.), lasotam (pas,), Imitam (caus.); 
B —lastam (act. and pas,), lasoitam (caus.) 

3, S —sandditam (act,), sanâdotam (pas,), sanddoitcm (caus,); 
B —sandâtam (act. and pas.), sanddoitam (caus.) 

* 

* * 

An overall recapitulation of this unpretentious study may 
>be expressed in the following three main conclusíons: 

a) The vocabulary of the Padres is not a work of the 
Jesuits but it is of the Franciscans, and perhaps its author is 
Gaspar de S, Miguel. 

b) The Konkani speech of the 16th and 17th centuries was 
uniform both in Salcete and in Bardez, and probably all 
over Goa. 

c) The present Konkani dialect of Salcete is closer than 
that of Bardez to the original common Konkani language. 


A Tourist’s History of Goa 


by Mr. António Mascarenhas 

B,A. (Hons.), Ph,D. 


I f these pages seem innocent of economic and political history, 
the answer is that they seek to offer a cultural outline of 
the Goan past. They do, however, suggest a thesis, unelab- 
orated but capable of severer proof, that Goa has been a 
favourite oásis of several cultural incarnations. 

As a travei agent I discovered that initial polite welcome 
steadily warmed into lasting friendship when the people I visited 
found I looked at them through the prism of their rich past. 
The past of almost any country is rich if linked with the global 
heritage still under exploration by scholar and hopeful spade. 
It was curious to find, however, that the best guide to interpre- 
tation of their past was a careful search of the traits in the 
people and in their present way of life that seemed to continue 
the text of their history. It is as if an underlying pattern of a 
people’s combined will and thought keeps reíncarnating itself 
through the hazard of events, and the crudest culture refuses 
to abandon its own refinement through more or fewer genera- 
tions, uncrushed by the indifference or chance of time. But if 
time is the canvas, geography is the space, and together they 
make the warp and woof carrying a peop!e’s colourful design 
in clearer outline and with further and fuller detail, Rarely, 
too, do time and geography combine so contínuously to encou- 
rage a people^ basic urge to find richer expression as in Goa. 
This, then, is the thesis these pages pursue for the pleasure of 
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the tourist, on the understanding which before long will become 
common opinion, that tourism is the university of the future 
for man. 

Chapter One 








PEER1NG INTO REMOTE TIMES 

Goa emerges from the mist of prehistory as a land of 
shrines, not shadowing the landscape but flowering from it, 
crowning green heights with the denizen of a deity, and marking 
the heart of each important village with the pinnacle of a big 
or small temple. It would be difficult to recall many places 
in the world that step into history with such a defined aura of 
religion, Even the final picture drawn by the early Mesopo- 
tamian centuries is of pale religious significance because their 
temples crumpled with the political pageant that built them. 
Shrines can indeed be regarded as a civilizatioa’s spiritual 
alphabeth, and a land of shrines in the far off days of cultural 
dawn indicates there was a conviction that could yield a civiliz- 
ing outlook, Furthermore, our shrines have proved pages of 
history, often immemorial, or at best recording a wave of 
immigration of a component ethnic group ushered with its 
favourite creed or ancestral devotion. No arrival over left 
again. If displaced, it settled in the neighbourhood. Thus we 
have a refugee camp of temples at Khadoli (Bicholim) which 
is a Jittle archive of Goan Iiinduism. 

We next note that these shrines proclaim Goa the realm of 
Siva, Ella on Old Goa still worships him as Gomanteshwara. 
Goa inPonda preserves hisoldest temple in Goa. HighSidhnath 
overlooks an area that has gathered into its picturesque pano- 
- .ma a whole pantheon of foremost deities. In temple archi- 
-‘••-e, the best Goa can offer is in Tambdi Surla. Visible 
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from far and wide, Chandranath surveys with pride the vast 
and staunch Shaivite domain of Salsette, Mahadeu is convincing 
witness that the ancestry of Goa’s religious tradition comes from 
pre-Aryan origins. Ish is not just Lord, but the primacy of 
Life itself. The linga is its hieroglyphic in terms of the silent 
theology of Mohenjodaro, Because Goa arose in very remote 
times, Vaishnvite cult has remained an acknowledged new- 
comer brought in by a section that became the upper class, 
Can it be aspiration for ancestry that explains why Shaivite 
murtis are found in and around even famous shrines of Sri or 
Narayana? For instance, Betai and Bhairava images line 
the approach to the garbaghriha of Kaur Kamakshi at Bori; 
Ramnatha’s Ramnathi is Kamakshi become Parvati. 

By the time Puranic authorship took on the role of record¬ 
ing history, Goa was reputed second only to Kasí, The graphic 
story-spinning style gave it a skyline of temple spíres so holy 
that a glimpse of them left the soul spotless; the sea-side 
Benares endowed the waters that flowed by it with cleansing 
powers which changed the name of the Zuari into Aghanashini 
(the Sin Cleanser). The memory of those hallowed days is 
kept alive by the name of the village Agashi, where the ferry 
lands you from Cortalim. But there was one more detail 
thrown in which gave the highest testimony to Goa for antiquity 
and holiness. Up the Mandovi, at a confluence of manifold 
waters stood a tirthe roost sacred to Siva because there he was 
rapt for aeons in the bliss of a divine ecstasy. The tirthe at 
Naroa is still Goa’s Benares. 

Archaeology has not quite neglected Goa, and a trip into 
prehistory is a must, for the Stone Age man appears to have 
found Goa a place to crowd into. If to archaeological date we 
add the indications concealed in ancient religious lore and 
grope our way with a hint or two from anthropology, we may 
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even arrive into the midst of times some classify as proto- 
history. The discovery that awaits us there is that the great 
Indus Civilization, giving the lie to scholars who like to imagine 
it was crushed to dust under the hoof of the Aryan horse, found 
shelter and perpetuation among peoples that could be reached 
by river and sea. 

PREHISTORY 

There is eoncrete daia to date Goa’s antiquity as the haunt 
of humanity’s first tourists, the far-hunting families of the Later 
Stone Age. Quartz tools of this age have been fonnd, in abun- 
dance, in a series of places in Goa. What is striking is that 
these numerous finds are so extensively spread that Goa could 
almost be said to have been densely populated by the Stone Age 
man. From the foot of the Dudhsagar Falis at every few 
kilometres, down to the sea, Crossing the river near Loutoiim 
and clirabing across through Verna and Nagoa top, nght up to 
the Dabolira plateau ovetlooking S. Jacint Island; from Fatorpa 
in the south along many of the seacoast promontories like 
Bambolim, and Porvorim right to Mandrem at the northern 
extremity; at Verem, too, and Betim, in many outskirts of 
Mapuça, at Divar and thickly from Old Goa to Neura at 
Bandora, Ponda, Priol and then everywhere at greater distances 
mountainwards. Such a congregation of the quartz-tool people 
in Goa merits the study it has not received to discover if they 
returned periodically or tended to move around, too fascinated 
to leave for new grounds across the mountains, down which they 
had presumably come. A few carbon-14 tests should help to 
decide that as well as whether the Míddle Stone Age sites found 
in such proximity belong to related generations of these con¬ 
génita] nomads, perhaps tempted to linger by the Virgin charm 
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There has been no work to enlighten us on conditions closer 
to the Chalcolithicage. But the parallel topography of some 
Coastal sites around Bombay which have been studied by 
Mr, K, R. U, Todd cannot be ignored after seeing how Goa was 
overrun by the Stone Age Man. Dabolim, Bambolim and 
Porvorim have figured with Betim, Verem and Loutolim, 
headlands leagued with seaside trips of land, together answer- 
ing ideally the conditions which favoured “ the ternporary or 
permanent homes of Coastal fishing communities who latterly 
were contemporary with Neolithic, Chalcolithic and perhaps 
later peoples.” We can confidently visualize, therefore, a 
chain of such groups in the fishing alcoves under the shelter of 
woody promontories from Velçao, Hollant, Santrem, Bogmalo, 
continuing with Vaddem, Chicalim, Sankoal, Cortalim, then 
onwards across the Zuari from Agaçaim to Cabo headland. It 
is a prehistoric scene the tourist must not miss when he stands 
on the top of Mormugão Harbour where the road wheels 
steeply down. Most of the spots just mentioned make a 
panorama of millenial communities raising before his minds 
eye for the homage of his memory. 

PROTO-HISTORY 

The classification attempted by this term can be regarded 
a comprornise of the learned, but it is very useful. It covers 
times of which we have plentiful excavated data but are yet not 
documented. Thus the Indus Civilization with the cultural 
origins suggested by archaeology, together with its probable 
cultural diffusion after the Aryan onslaught, is kept knocking at 
the door of history, to be only admitted inside when its script 
is deciphered, but meanwhile honoured as proto-history. Goa, 
tou, has seve.ral historical clues which should add up to history 










78 BOLETIM DO INSTITUTO MENEZES BRAGANÇA 

when rigorously pursued, but their value cannot be allowed to 
be lost. It is our proto-history and as these Unes will try to show, 
in a direct line with the Harrapan aftermath. 

With the discovery of the inland dock at Lothal, not only 
did the Tndus Civilization extend its known boundary, but a 
focal point of great significance was found. Inland routes met 
there to bring tr.ade which could include slaves. From it the 
seaways offerecl business, adventure, and may be just freedom. 
It was above all an inforraation centre of lands beyond the 
ocean as well as along the coast. Mainly the letter news can be 
readily presumed to 1 have been current as the Science of sailing 
by the dovvn blowing winds had already become marineFs lore 
when AlexandePs Shylax learnt of it. That the sea was freely 
roamed would appear to be the obvious naessage of the variety 
of ships on the undeciphered seals of the Harrapan world. 
Radiocarbon tests next show that Rangpur, just below Lothal, 
and Rojadi to its norbhwest were undisturbed when tragedy 
overtook Mohenjodaro. It could even be that this area took in 
large numbers of the fleeing population, for the Aryans them- 
selves have left on record that the Unga-yt orshippers they 
swooped upon were often prudent enough to organize flight 
before the flames of Agni threatened their devastation. Not 
l.jng after is the date of the first phase of Somnath or Prabhas 
Pathan when, strangely, Harrappan trade and inflaence 
suddenly seen to decline in both Lothal and Rangpur. Could 
.it be due to an exodus ? The time is around 1800 B.C. 

The mention of Somnath is the cue for old religious lore to 
come in. For Saivites there are twelve very holy jyotir lingas, 
That two of these should belong to the Himalayas is only 
proper, since Siva is Girisha; one in Kasi, as proper to Ganga* 
dhar; one surely due to the Dravidian Sivaland of the south, 
hence the jyotirlinga of Rameswaram, Is it not indicative of a 
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huge Saivite expansion that eight should be distributed in an 
area that would be precisely where the refugees of the Indus 
Civilization would huddle themselves into by the routs descend* 

*• ing to Lothal? Thus Somnath heads the list of these sacred 

spots, Mallikarjun is honoured at Saila Parvat in the hills of 
i Andra, Mahakaleshwar in Ujjain, Onkareshvar on the Narbada 

River, Tryambexvar near Nasik, Nageshwar at Dwarka, Giris- 
heshwar at Aurangabad and Vaidyanath near Pareli. Bhima 
Shankar near Poona is further revealing, as we will note. But 
Puranic sources are not silent on subsequent history. Patala, 
they tell us, was the land of the Nagas to which Bali, their king, 

, had been forced to withdraw. But Vadavanala made it a heaven 
on earth till one day he decided to follow the course of the 
Saraswati which flowed past tomeet the sea, close to Somnath. 
He took the famous linga to that shrine which is why it is also 
known as Vadavamukha. Totalling up the date of the Puranas, 
they were accompanied or even led by an upper class, which 
further corroborates the hypothesis. 

Corning now to the links with Goan history, let us begin 
with the Sri Nagesvara temple at Bandora. Reputed “ one of 
the most ancient in Southern Konkan”, it can be at least 
regarded the oldest in Goa. More signifícant is that the worship 
extended as far down as Durbat, where a Naguesh image was 
found in a field and can now be seen in our Museum. Our next 
link will take us further, respecting the extent of this cult as 
well as on its origin in Goa. What makes the Naga ancestry 
I of special value is that even after several centuries, the Kadam- 

I bas made a claim to it, and also considered it such a solemn 
to go on pilgrimage to Somnath. The first attempt ended in 
shipwreck at the mouth of the Zuari. The next king who 
fulfiiled the ambition was himself not a fervent Saivite if a 
Saivite at all, but he appears to have made it a sort of national 
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ptlgrimage, and easy for large numbers of his people to accom- 
pany him. There must have sarvived some strong tradition 
to make it all so prestigious. But the Patala Nagas are of 
Puranic fame, and have not yet been dated by archaeology. 
•Our next link is before us to stady ourselves. 


Even today Goan pottery is red,'even if pale red compared 
to the Lustrous Red vvhich became the distinguishing ware of 
the phase in post-Harrapan Cambay when a likely exodus was 
noted above. It is not the where, however, but the people 
among us whose origin has remaíned unknown who form the 
suggesfeed link. They dress differently; their features are only 


slightly veddoid, but by and large mediterranean; their aptitu- 
■des are remarkable for rhythmic song, strenuous work, happy 
•disposition, and an instinct for measure and line. One school- 
going generation of theirs outgrades three from any other 
backward class. We call them Gauddis or Kundbis, and they 
are a distinctive community unmistakable from any other. 
They marry within their own race and keep away from even the 
upper classes. It is not that there is no leadership among them 
but they are organized among themselves and most submissive 
when working with others. The legend that derives the Rastra- 
kutas from their ancestors at Loutulim is remarkable less for 
its truth as for the fact that such a legend should have arisen at 
all. Their women wear colourful clothes with manifold necklaces 
and bangles frorn wrist to elbow (and beyond, on occasions of 
importance, much like the famous figurine among the Mohen- 
jodaro finds.) But they are not intellectual, the absence of 
which trait suggests that if they carne down in an exodus from 
Cambay, they were aconipanied or even led by an upper class, 
which further corroborates the hypothesis. 

The underground archaeology no longer permits us to 
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believe that the Rig Vedic Aryans were the First of their race to 
arrive and fo.ment a civilization. The pattern now favoured 
shovvs several waves of them to have been filtering in till, around 
the second quarter of thesecond míllenium B.C., the Vedic host 
of heroes burst in to make índia their quarrelling ground. If the 
present analysis is accepted, when the sky was filled with the 
smoke of hurntng Mohenjodaro, among those who watched it 
from Sind downwards were earlier Aryans come via lower 
Baluchistan who had peacefully and creatively mixed with the 
local inhabitants of the Indus Civilization. They, of course, kept 
their own language and remained knit enough for any later 
migration. That they should be the people who formed part 
of the exodus of 1800 B.C. and accompanied the fleeing Dasyas 
of our Gauddi ancestors seems plausible if we examine Goan 
Konkani. It is so closely Sanskrit in vocabulary and yet as rich 
and pliable as Greek or Latin that, well spoken, it. For anyone 
who knows this Konkani, the linguistic stories now current are 
not convincing. Goan Konkani is very Goan, and conceals, 

I think, some interesting secret of Aryan immigration. 

With a little geography we can now cement the possibilities 
recounted into a probable picture that holds together. Our 
Cortalim, we know, was Khushastali. We also know that the 
much revered Mangueshi Temple of today went from Cortalim 
where local lore carries the conviction that the linga there was 
a sacred find almost a jothri linga. Khushastali was the narne 
of the place when the first Somnath temple arose at Prabhasa, 
contemporaneously with the Narbada Mahismati of Parashu- 
rama fame. The Saraswati was believed to have entered the 
sea between the two great Siva shrines. Now these are all 
names woven into the legendary versions of the origin of the 
high and low in Goa. The locality to which Gauddis are con- 
fined extends from Kellosim near Cortalim, to Gogol near 
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Margao almost in a straight line on both sides of the Zuari from 
Durbhat facing Loutolira, Their concentration was origínally 
on an islet near Rachol. As the study of Phoenician coloniza- 
tion has shown, when large comraanities migrate they seek to 
find. or make a replica of their homeland. If Bandora were 
Somnath and Cortalim were Mahismato, you could not tell if 
you were sailing up the Zuari or the heart melting, ancestral 
waters of the Sarasvati at Cambay, 


The reason for all this peering into renaote times is that 
I respect the conviction the learned Alchins have summarized 
in these words : “ With the Late Stone Age we find ourselves 
dealing with a body of material which can be interpreted in 
cultural terms and considered in apposition to surviving entities 
of society. Among these people we can assume there to have 
been an important element of the Proto-Australian or Veddoid 
type which is still predominant among tribal peoples, and is 
represented to a greater and lesser degree at all leveis of Indian 
Society. Both biologically and culturally the Late Stone Age 
population, which may have been of no mean proportions, must 
have contributed some of the most deep-seated and one might 
almost say — the most Indian elements of the culture of latter 
times. “ (Op. cit., p. 320). * In Goa, as in Ceylon and Orissa, 
Nature seems to have set apart relatively undisturbed oásis for 
cultural chances. 
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Chaptet Two 

HINDU GOA 

There is no place in índia more ideal than Goa to bring 
tvventy centuries of Hinduism under the lens for a sort of biolog- 
ical study. Such a close look would disclose how its religious 
metabolism can continue to sustain faith in the divine in spite 
of forced change of diet, and how an unaltered allegiance to a 
deity can continue under a new name. Theology and theogony 
would appear to be equally symbolic. But this scrutiny lies 
beyond the scope of these pages. To the process belongs, 
however, the facts and events that invited or forced the adapta- 
tions or renovations, and a cultural history like this cannot fail 
to read their significance. One cannot overlook, for instance, 
that Buddhism reached both Ceylon and Goa about the same 
time, with this difference that there it was taken by a princely 
embassy, while to us it was brought by missionary monks. Yet v 
today, Buddhism is Sri Lanka’s national creed, while in Goa it 
only stirs a ripple of excitement, when another Buddha is found 
for our museurn. The coraparison goes further. In Ceylon 
Buddhism has stoutly and staunchly withstood any rival incur* 
sion from the Dravidian stronghold ot Saivism across the shore. 
Similarly in Orissa, scarce five Vaishnava temples figure among 
nearly two hundred to Siva in the homage of shrines at Puri 
and Bhubaneshwar. On the other hand, how far Hindu reli¬ 
gious diplomacy can go and how it goes about it can be studied 
in Goa. There is a graphic portrayal of the art in the sanctuary 
of Sri Ramnath ternple near Keula. Above Sri ShankaPs linga 
is Rama, and placed to his right is the goddess Kamakshi, to his 
left Goa’s Shanteri, and prominently framed overhead can be 
seen Lakshmi-Narayana. 
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From lhe Nagarjunakpnda Inscriptions we know that 
the Asokati campaign of Buddhist proselytization came to be 
entrusted to fraternities of monks who had their conquests listed 
and inscribed for posterity to remember. Aparanta and 
Vanavasi are well registered among them, and Gomant so pro- 
minently formed the heart of the first area that the firebrand 
Punna who installed himself in our modern Zambaulim bailei 
the place Sunaparanta. Aparanta extended from the seaport 
ff Sofara near Nasik to North Kanara in whose interior, near 
modern Sirsi, arose Vanavasi, for long the renowned centre of 
Buddhism. The roaming monks in the flash of their first 
ascetioism were content to pass the rainy season in rock-cut 
caves, with probably some initial form of stupa in their midst 
to focus attention when they prayed, Caves were later to give 
way to cells around the vihara, as can be seen at Kaneri 
at Bombay, and in time became the elegant feature of vast 
viharas which flanked famous chaityas beyond the aisles. 1 
so-called PANDYA CAVES near Arvalem Falis in Sanque 
appear to have been a monsoon shelter of very early days 
Buddhism. Whoever named them “Pandya” recorded t 
antiquity with epic fancy. That each of those caves is furnis 
with a linga corroborates our surmise, for while the base is 
laterite, the lingas are all of granite stone and rather too tnany 
for five narrow caves. They would seern to have been planted 
there during the Saivite backlash which submerged Buddhism 
in Goa, probably about the time the Brahmi inscription in the 
second cave announced that fame had come to a tovvnship 
called Sachipur in the neighbourhood. The inscription “ Sachi- 
pura Cha Shirasi” has been translated as “On the top of 
Sachipura”. There is nothingto deny these caves the honour 
of having been the centre of Buddhism between the Gomanti 
(our Mandovi today) and the Chapora river, for Co!vale on the 
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latter has been certified as Buddhist as late as the seconcl 
century A.D. for treasuring a fine specimen of Bhagvan Buddha 
in deep meditation, discovered by Fr. Heras in 1930 at Mushir 
near Colvale beach. 

The monks must have really made a good impact in Goa 
and preached through the whole length of it, for finer even than 
the Buddha found in Bardez is the Mathura-like specimen 
lately unearthed at Rivona. The quality of the art would seem 
to show that zealous Punna did not put out his eloquence in 
vain. Zambaulim is even more central to Salsette than Arvalem 
in the north. It is still a famous religious place, but the shrine 
is not Buddhist. 

Wherever Buddhism went in those days, Jainism did not 
lag far behind. But we must wait for our archaeological 
department to dig up a few Thirtankaras to know where and 
what progress Jainism made in Goa in the early days. Buddhism 
apparently prospered for a long time, for even in the fifth 
century of our era a Mahavihara at Shivapur (modern Shiroda) 
received an endowment from King Chandravaram. As the 
names of the king and of the place make clear, Buddhism was 
surviving under sufferance from dominant Saivism. Such royal 
benevolence was known to be enjoyed by Jains too, (e,g, a 
thirthankara was found in Chandor excavations) and it must 
have been on the increase under the Chalukyas and the Rastra- 
kutas, until the Gangas translated it into what is the greatest 
commemorative monument to the name of Goa, the Jain 
colossal image of GOMATA at Sravana Belgola on a hilltop in 
Mysore. Wrought out of a single block of stone of the hardest 
species, in boldness of conception and difficulty of execution, it 
has perhaps no rival among the sculptures of the world 
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The Konkani inscription is in Kannada script, and the date is 983 
when Goa was on the eve of becoming a more or less indepen- 
dent kingdom. 

That neither Buddhism nor Jainism took root in Goa is 
a fact, but why they failed is speculation. The reasons for their 
iate in the rest of índia cannot be here invoked because neither 
snrvived long enough with us. Goan social structure at the 
time alrnost obviously holds the answer. It was an agricultural 
society whose thinking was done by one set of people while the 
other laboured and kept the economy going. The Buddhist 
monks probably hoped that the appreciation shown for their 
ieligious earnestness and the practical moral wisdom they 
tanght would mould a new outlook and inaugurate a more egali- 
tarian way of life. But the pattern of things did not change, 
and Buddhism found itself confined to its viharas, till these died 
out, probably through atrophy rather than by destruction. 
Meanwhile, Goa returned to its smooth old partnership of classes 
and to the ancestral gods who blessed both peasant and priest. 

Whatever the valae of the explanation, the validity of the 
social dichotomy is important, Without it, Ravalnath, describ- 
ed as “a folk deity of Gomantak”, and Bethal, whose name 
is honoured from Betalbatim to Betai, would be with maoy 
others, deprived of the religious respectability conferred on them, 
For they were probably demons of indegenous worship who 
were promoted into the hegemony of Bhutnath; thus from 
malign spirits becoming henchmen of a divine fury, no longer 
fearfully propitiated but placed in a niche for traditional piety. 
The nicest beneficiary of this metamorphosís is Bhairavi, the 
Goan Kali, But the people who inspired this apotheosis deserve 
to be recognized as the aborígines of our land, and their role 
examined as the lower rung contributors to our culfeure. 
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Buthnath is Siva whose prevalence and predominance in 
Goan history cannot be exaggerated. He fills the landscape, 
as we remarked earlier. He plays host to the new deities as 
they come. It is mainly his shrine at Manguesh that draws 
rich and cultured pilgrims from other parts of índia, today. 
If Buddhism sought to supercede him, his devotees returned 
to his feet with renewed ardour. So widespread became his 
shrines that the countors of the religious map of Goa can still 
be read by their location. Most interesting of all, we can visua¬ 
lize the place of epic fame Goa became under Siva’s undisturbed 
sway in the wake of the Buddhist frustration, if we put together 
tit-bits of myth and legend, arrange the archaeological iinds 
by place and reference, and examine the Puranic write-up when 
it surveyed the scene. 

The glory that was that ancient Goa found itself a worthy 
setting of islets and islands, revulets and rivers, picturesquely 
framed between the Mapuça river and the Cumbarjua canal. For 
apex it had the tirtha, where to our day the ashes of their dear dead 
are carried by pions Hindus to the threshold of the unknown. 
Panchagauga was a name that fitted well the configuration of 
waters meeting there to accompany the Gomanti to the sea. On 
their banks must have stood a homely Benares, where numerous 
devotees descended into clean, cool waters for ablutions. Divar 
and Chorão were spread with maths and temples vying with one 
another for the fame of their acharyas. The impressiveness of 
the bathing congregation at sunrise was surpassed by the lands- 
cape of lighted wicks that followed sunset. Every temple, and 
there were scores of them, chequered the darkness with the 
glow of its oil saucers amidst the worship of chant and incense. 
If the tourist will stand in the shade of the Rosary Church at 
Old Goa before noon, he can capture this scene in a twinkling, 
He will also understand how the island of Chorão before him 
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■got its natne of Chudamani, a necklace, and why Divar or 
Divale vvas called Dipavati, If he will fix his eye on the Church 
of this latter, he will see close to it the Ganesh temple that 
dominated the Saivite realm hhakti-wise. It is used as the 
mortuary chapei but its roof is íntact. It is thought that devo- 
uon to hira made Old Goa to be known as Yelle or Ella, after 
his father, Yelle-koti-Mahadeva, or after his mother according 
to the Kanarese geneology, Yellema. Ganesh is only rivalled 
hy Santeri in Goan hearts and raay even have won his pop- 
ularíty and ancestry in Goa. If the tonrist will now turn a little 
to the right, he would be facing the tirlha right in front where 
the river turns behind the Church of Malara: extending his 
right hand he points towards Kudne and the Arvalem Falis; 
his left arra will show the direction of Colvale beyond Mapuça. 
This then was the area where religious learning and famous 
shrines drew pilgrims, ascetics and seekers of wisdom, together 
with a lasting renovvn which has entered several sacred books 
of the Hindu catalogue. Pilgrims rneant fairs too, and when 
there are buyers, craft and skill prosper. The high standard 
of the Divar goldsmiths continues to our day. 

Aryanization of Siva did not begin in Goa, but the process 
is in striking evidence here and yields insight both into the 
rnethod and the special regard Goan Saivism received. The 
Isa Upmishad is perhaps the first and cryptic welcome charter 
issaed in favour of Siva, the Puranas beíng entruated with the 
task thereafter. Assimilation by aaggeating new names to indi» 
genous deities or demons or nature psrsonifications was one 
way. Charming mythology to coin close relationship with local 
goda was another. Finally, avatars made the most effective 
techniqoe employed. That this last was scarcely used in Goa 
raay iraply that Saivism here was too well defined to risk its 
use. The exceptions are two, and both highly interesüing, as 
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we will see when we come to goddess Mhalasa and Margao’s 
Damodar. Affixing new names to old devotions in order to 
consecrate animistic worship or to standardize deities, specially 
devis, is an all-India practice trying a kind of pan-Hindu inte- 
gration. It has played a fruitful role in classifying our Durgas. 
But the method most used in Goa was mythology, the Puranic 
alchemy to make all gods orthodox, and fit them into the Vedic 
fold. 

Goraant was the name for Goa, the Puranas were pleased 
to record assigning the place rather gratuitously to Parashurama, 
a Mahabharata hero, with the frill of a fancy feat, that he made 
this winnow-shaped land (shurparak) rise from the sea with the 
relense of an arrow from his mighty bow. A hint of history 
probably hides in the choice of Parashurama, as deference to 
Siva is implied in another mention, that once in Canabay 
hewent to victory only after obtaining Siva*s darshan. It is 
curious, too, that pilgrims to the Ellama shrine just below Goa 
are confidently told that Parashurama is Siva’s third son, 
brother to Ganesh, and is given a separate shrine close-by. 
Zeal for Vedic ritual is his main title to figure in the history 
of Goa, for he is credited to have expressly brought a host of 
Gaud Saraswat priestly families with him. The substance of that 
Puranic composition may be an experiment which would seem 
to have ended with the addption of a local rite. I understand 
that the coconut as ‘ sripala ’ holds the first place in any ritual, 
May not Goa have established that ritual priority ? If any where 
in the Deccan or the west coast was its origin, there was no 
place with religious prestige enough except Goa to sanction the 
rite in those times. Another Parashurama legacy rather incre- 
dibly late, is found in the sub-division of Goa into Salcette, 
Bardez and Tiswadi said to record the mathematics of the 
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distribution of the families he brought. The god associated 
with this influx is Siva of Manguesh. 

Angered at a game of chess with his Uma-Parvati, Siva 
thundered out of the Kailasan hall of a thousand snowcapped 
peaks for a spot of sunlight in Goa. The tender spouse pursued 
his trail in vain, till searching tearfully she reached Kushasthali 
and was accosted by a furious lion, In her fright she screamed 
“Save me, my Lord of our mountain home?” (Pahi mam 
Gurisha, whence MANGUESH) In a flash, before her stood 
Lord Siva, with salvation which seekers Steel come in a stream 
to petition at the Mangueshi shrine, now transferred to Priol 
in Ponda. 

A second similar influx brought us Shantadurga of Keula. 
The shrine was for centuries at Kellosim where, the temple 
account vouches, Saraswat families had halted on their way 
from Kanauj to Rameshwar but were overcome by the chartn 
of the place and decided to settle down, rather well in the 
vicinity of the earlier immigration, which may account for the 
great success they made with the ideology of their deity. 
Brahma, it is explained, was saddended and disturbed to see 
Siva and Vishnu in implacable is confrontation, and bid goddess 
Jagadamba to intervene to restore good relations; a bidding she 
fulfilled so succesfully that her fame as Shantadurga has been 
ever on the increase to our day. If only legend could keep pace 
with history, there is one of the Kelossim mutth worth clinging 
to till it is disproved, that the religious giant Sankaracharya 
carne there to take his diksa from that other profound thinker, 
his guru Gaudapada. Sufflcient balm to our doubts should be 
the fact that the Keula chief priest still perpetuates the homage 
of discipleship by his title of Gaudapadacharya. It is good 
history, however, that it was at this shrine during the Kelossim 
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stiy that Krishnadasa Shyama wrote the muchlauded com- 
mentary on the Bhagâvad Gita. Cult, culture and fame, to all 
these the Shantadurga shrine adds the evidence of several 
thousand devotees spread throughout north and south Kanara 
that Goa enjoys a certain religious begemony maintained to 
our day. 

There is one more way, perhaps the most significant, in 
which this shrine is important to Goa. This Shantadurga is 
Xanteri. Goa’s own goddess, in whom a deep-rooted indi- 
genous tradítion of deviciflt has been granted Vedic classifica- 
tion. But the Bhakti roots from which the cult arises are so 
native to our soil and so Goan, that to them belongs an innate 
characteristic of the people of the land whether Hindu or 
Christían. What the latter call devotion to Our Lady is as 
vigorous a cult from the same ancestral springs. It is obviously 
the popular verdict on this view that regards our Lady of 
Miracles in Mapuça the sister of the Sirigao Saibin or Lairaya. 
It would exceed the scope of these pages to do more then 
suggest that Shanterí itself is a name fashioned to capture the 
subtle import of supreme sakti as in jagdamba or Yogeswari or 
as in the Vaishnavaite Sri; 

Though Mhalsa is a goodess with some far-lying shrines in 
índia, and in one of them she is considered the mother of 
Parashurama by Siva, she has none so radical to her worship 
as the one in Goa. Her devotees whose ancestors fled from 
Varunapuri (our Verna today) call her Sri Mhalasa-Narayani, 
making no secret that she is a Vaishnavite deity. But the murti 
itself is of Durga as assuramardini; so Mhalasa is regarded as 
Ardhanari and wears the sacred thread to establish the compro- 
mise. Her popularity in Goa is wide — spread among people 
of a class to whom this cryptic reconciliation between Saivism 
and Vaishnavism is propably more impressive than Keula’s 
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Shantadurga on either sirle of whom stand Vishnu and Siva in 
peace and friendship, Mhalasa’s shrine is now at Mardol. 

Ofíicial patronage seems to mark the advent of Vaishnavism 
into Goa. The Kadamba gift of Savoi Verem to a learned 
preceptor saw the finest shrine of Vishnu as Ananta-Seshashayi 
reclining unperturbed in the peace of a timeless world. In more 
recent time Rane princely ambition brought Shri Vithala to San- 
keli. But it was the days of the Shilaharas that laid the foundation 
of Lakshmi worship which became widespread and is today 
every Hindu’s bringer of success and prosperity. It is no longer 
Kolhapur Mahalakshmi alone but of several other origins as 
well and even, I suspect, sometimes the local Shanteri invoked 
as Laxtni. The crown of the success of the Lakshmi cult may 
be seen in the peace formula she made as Sri Mhalasa- 
Narayani in the faction-ridden battlefield of medievel Verna. 
This was also apparently so serious a conflict that the avatar 
version had to be resoited to, 

The most memorable advance of Vaishnavism, however, 
carne with the solemn visitation of the powerful raind and 
personality of Madhavacharya in the thirteenth century. To 
break the irapenetrable front of ancestral Saivism in Goa he did 
tiot he^itâtc to repre^ent Sri rnod of IVíuri^cio 3.s 3. Vishnu 


landi, trísula 


The cultural sig 
Kg rnisscd 


vo, but he continues Sri Shankar at 
[ influence of the great Madhava is 
mutth with its rich patrona today. 
)f Hindu Goa merits elaboration, but 
touch on two aspects which rnust not 
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Ml over índia Saivaites and Vaishnavites live together, 
side by side, but they go to separate tempies for their worship. 
The antagonism is shared in silence. Sometimes it is even expiai- 
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ned, each to its side, with stories that wish no evil to the other. 
Take this one, for instance, graphical-ly portrayed with is sets 
round the picture of the devi at the famous Yellaraa shrine, not 
very far south of Goa. Faithful Service is offered to Yellama 
by her Siva’s cobra, which fetches and carries pots of curd or 
water at her bidding. But one day she sees, and looks approv- 
ingly at, Radha and Krishna at their tryst on the river bank. 
The serpent disapproves of that Vaisnavite complacency and 
hastens to infoitn his master. Siva asks for nothing less than 
her life for it, and that taken by one of their three sons. Two 
refuse, but Parastmrama, thethird, consents but with the condi- 
tion that he should obtain whatever he asked his father after 
doing the deed. Siva agrecs, and Parashurama, the ínstant he 
does the beheading, asks his father to restore to him his dear 
mother. Siva complies. A story like this puts into sharp con- 
trast the spirit that prevails in Hindu Goa, where even in the 
famous temple of Saptakoteshwara are bronze images of Shrina- 
vasa and Lakshimi. Or take the oldest Saivaite shrine among 
us, the Nagesvara temple at Banora. When the Vijayanagara 
Devaraj endowed it with ample resources, bidding “ his Prati» 
Hasta Nanjanna Gosavi": “ To the god Naganatha at night, he 
should offer a great worship with scents, incense, light and other 
presents” , he added therewith twelve pots ofoil for a “ perma- 
nent lamp of goddess Shri Maha Lakshmi... at the feec of god 
Naganatha.” Yet, not far frorn the temple was one dedicated 
to Mahalakshmi herself centaries older. Finally, both explicit 
and conclusive is the example set by Ramnath Temple, great 
in fame and ancestry. Rama had sent Maruti to bring a 
jyotrilinga. Day followed day and he did not return, The army 
grew restive. It chafed for the invasion of Lanka. Rama 
decided to fashon a linga of local substance. But scarce were 
the ceremonies ended, Maruti appeared with his sacred assign- 
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ment. Rama ordered tbat solemn ritual should be repeated. 
At Bandora, Lord Rama (Ramnath ) still presidem and invites 
worship t© the lingi before him from his Vishnavite devotees. 
No Saivite can complain, Ramnathi, as it is looally known, is 
one of our foremost temples, with devotees spread, I am told, 
as far north as Kashmir. 

With that last remark we come to the main aspect of Hindu 
Goa, the heritage of an immense spiritual Víshal Gomantak. 
Not a temple have we toshow that is architectually worthy of 
sincere pride, There is originality and distinctiveness in a 
feature or two, and the setting does make our shrines religious 
cameos uplifting to the pilgrim heart, But the eye has little to 
fix upon outside as symbolic of the awe and soulful worship 
awaiting the devotee in the sanctuary within, Come from Puri 
or Bhubanesvar, and you may not care to enter a temple in Goa, 
disheartened at the first sight. Yet, Orissa with its temple 
splendour cannot be sure of surpassing Goa in the extent of its 
religious empire. Naguesh, Mardol, Ramnath, Shantadurga 
and Manguesh are five temples commanding the allegiance of 
countless families from along the west coast through central 
índia to many parts of the north. This allegiance witnesses to 
cultural bonds which religious solidarity inspires when ancestry 
enshrines a “kulldevata” as akind of sacred heirloom. More 
intimate and persuasive than the call of Mecca or Jerusalem, 
aad clearly more tenacious, is the appeal of ancestral orthodoxy 
that brings entire families, rich or of moderate means, to the 
door of these simple temple swhere lives the undying memory 
©f unbroken lineage of worship in which the coconut was carried 
to the same deity in the very same garbagriha by generations of 
ancestors. The column of niches for oil-wick sausers before 
these temples has become a kind of lighthouse glistening in the 
dim world of half-forgotten memories and it beckons religious 
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sentiment to return and renew a prasad the fatnily has cherished 
at every puja made anywhere in exile. 

That column has, in fact, become a signpost of Hindu Goa 
and an apt symbol of its spirit. The stambha stood for the 
linga as the tulsi found a witness to Narayana. The Goa 
pillar oí ligkts is an artful combination that now stands before 
both Saivite and Vaishnavati temples. Its elaboration is mark- 
ed by a freedom still exercised, but the outcome is a temple 
feature tóost Goan. 

Hindu Goa, then, is not just Hindu temples but a rich 
heritage of religious history that has spread its branches over 
índia like a powerful banyan tree whose sap is the Goan staun- 
chness to soil, God and family bonds. 




KONKANI PüEMS 

By E. 'V. SPaas«iit 

(Portuguese translation by Mukunda Kelekar) 




ANí MONIS ZOLMAK' AILO 

" Tuka liem zai 
tem zai 
diriem diriem 
polleriem zai. 

Naka kitam 
tem sang mhaka 
magir 

zai tem ditam,..” 

Devan mholPllem. 

“ Dukli naka, 
koxtt, dollidr 
vaitt naka, 

Morn naka. ” 

Mon’xan 
zap dili. 

“ Sukh zai 
dukhui mellttolem. 

Visonv zai 
koxtt... 
girestkai zai 
dollidr... 

arog’io, zai, vaitt... 


13 
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ani 

jinn zai 

mornnui mellttolem... 

Disa fattim rat 
potta fattim fatt... 
toxim tim 
ekamekank 
lagun asat. 

NalT zai 
bhatt naka... 
bhat zai 
xet naka 

Koxttanckea xetant 

sukh pilcta, 

Kallkhantlean 

vot zolmota. 

Dollidrantlean 

girestkai 

fulta. 

Vaittak lagun 
arog’io sobta. 
Roddpak lagun 
hanspak 
mol choddtta. 

Mornnachea 
kallkbantlean 
jnn udela. 

Ekacb mhorecheo 
don votto teo 



Ek zai 

dusrem mag... 

Na zalear utthun 
cholunk lag„, ” 

Devan mholPlem. 

Ani,.. 

Hem soglem 
vengent ghevn 
monis 

zolmak ailo. 

ASSIM NASCEU O HOMEM 

Deus disse: 

“Tu queres isto, 

Queres aquilo, 

Queres tudo que vês; 

Diz-me o que não queres, 
Dar-te-ei o que queres.” 

O Homem respondeu : 

“Não quero o sofrimento, 
Nem trabalho, nem pobreza. 
Nem doença, nem morte.” 

Deus continuou : 

“ Queres o prazer, 

Terás também a dor; 

Queres descanso, 

Terás trabalho ; 

Queres riqueza, 

Terás pobreza ; 
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Queres saúde, 

Terás doença; 

Queres vida, 

Terás a morte! 

Após noite, dia; 

Inseparáveis 
Assim são 
As dualidades. 

Cocos e palmar, 

Arroz e várzea, 

São inseparáveis. 

Queres uma, 

E não queres outra? 

No campo do labor 
Floresce a felicidade; 

A luz nasce na escuridão; 

Na pobreza nasce a riqueza; 

A doença realça a saúde; 

O choro embeleza o riso ; 

Nas trevas da morte 
Desponta a luz da vida. 

São os dois lados do mesmo trilho. 

Se queres um 
Aceita o outro; 

Aliás 

Põe-te a andar.” — 

Ordenou Deus. 

E. 

E com toda essa bagagem 
Nasceu o Homem. 
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KODD’DDÀCHEM VHODDPONN 

KoddMdachem tonn 
konn rompta 
konn ximpta 
konn vaddoita ?... 

Tem apxinch kiFlota 
pavsar vaddtta 
apxinch mafta 
votan hulpota 
varear dholta 
zhoddpota... 
add poddtta. 

Jivem astona 
konnachi tori 
bhuk nhivoita 
suklem ki... 
tench korta, 

Add poddlem torui 
heranchea paiank 
fator topum noie dekhun... 
tanchea paiam sokoili 
movsann zavpa khatir... 
apunn zavn 

madd’ddota, gudd’ddota. 

Kodd’ddachea alaxirean 
ghat korta jivannem. 





















102 BOLETIM DO INSTITUTO MENEZES BRAGANÇA 


Punn lok 

duxami ditat kodd’ddak. 
sounxoian polletat 
kodd’dda koddem 



Korodd 

alaxiro dita... 

gorvank 

sorpank 

mon’xank 

ujeak... 

sogleank 

sarkoch. 

Taka 

bhed korop zom’na 
vaitt borem gom’na. 

Kodd’ddachea alaxirean 
ghat marta uzo. 

Ani korodd ? 
taka xekt dita. 

Apunn zollun legit. 

Ekdam ixtt man’lo 
taka sorvosv dilem. 

Aplo hom’ 
pettovn legit,., 

Hi kodd’ddachi rit... 

hem kodd’ddachem vhoddponn, 

ani tachi nit. 




ili 

HM 
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Punn jog ? 

Jeg kuddMdem... 
Kudd’ddem ani 011’naddi! 

Kodd’ddan uzo pettoilo 
kai 

ujean korodd pettoilem 
tem polle nastona... 

4 , Kodd'ddacho uzo 
koddMdacho uzo...” 
mhonnun... 
jog bobo marta! 


A PALHA 

A palha — 

Quem a cultiva ? 

A palha 

Nasce, cresce, morre. 

Viva, mata a fome, 

Morta, faz 0 mesmo. 

Viva ou morta, 

Forma um tapete macio 
Protegendo os pés.... dos outros. 
A serpente, oculta na palha, 

É traiçoeira, 

Mas a gente 
Incrimina a palha l 
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A palha 

Dá-se igualmente 
Ao homem, ao gado 
À serpente, ao fogo. 


Ela não distingue, 

Não discrimina. 

Ao abrigo da palha 
O fogo devora. 

E a palha ? 

Dá-lhe forças, sacrificando-se 
Ao amigo; 

Dá-lhe tudo. 

É o hábito da palha, 

É a sua grandeza, 

É a sua moral. 

Mas o mundo ? 

Ignorante e cego! 

Sem ver 

Se o fogo atiçou a palha, 
Ou a palha atiçou o fogo, 
Berra : 

Fogo da palha 1 
Fogo da palha! 
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DEVACHEM 11 ’LENXEM DORXON 

Ekach vellar 
Amkam mon’xank... 

Sogli sruxtt disna. 

Ticho ek ek 
lhan’so luiddko 
titio dista. 

Spoxttponnan pollovpak. 

Eka addvea ubea 
moílacho 
irioso kuddko 

Amchi nodor 
itli dublli asa. 

Nodrechem hem dublleponn 
moiExachem nizachem. 

Khor durbinnichean legit 
kaddun uddonv nozo. 

Monis... 
voir voir 
ontrallant pavio 

Torii 

tachean kaddun nozo. 

Estronottank sruxtticho 
matso 

vhodd kuddko dista zait.„ 
punn mhellocb. 


14 
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Dhunvra bhoxen. 

Spoxtt nhoi. 

Mon’xachem nodrentlem 
hem mhelleponn vochun... 

Ekach vellar... 

Sruxttichea 
soglea vottancher... 

Himaloiache tengxer... 
kallokn guddup’p oxea 
Afrikechea zonglamni... 

Mhasagrachea tollank 

Uftor Dhruva posun 
Dokxinn Dhruva meren... 

Purve koddlean 
Poxchime meren... 

Sonvsarant xekan xek 
sogleak choliriem 
soglem soglem... 

Ekach khinnak 
Bariksflrik soglem... 

Spoxttponnan... 
khinnbhor legit 

zor mon’xache nodrek poddiflem... 
Zalear... 

Devacheim matxem dorxon 

taka 

muzrot 

ghoddttolem axil’lem! 
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PRESENÇA DIVINA 

Nós os homens 
O mundo não vemos 
De uma só vez. 

Vêmo-lo em trechos, 
Parcialmente. 

Vêmo-lo quando muito 
Na extensão de uma milha; 
Tão fraca é a nossa visão, 
Nem lunetas, nem telescópios 
Podem ajudá-la. 

Vai o homem à estratosfera, 
Mas não vê claro 
Ao mesmo tempo 
Tudo o que se passa 
Pelo mundo: 

Nos picos dos Himalaias, 
Nas selvas da África, 

Nos fundos dos mares, 

De Norte a Sul, 

De Oriente a Ocidente. 

Só então. 

O Homem teria 
Uma visão fugaz 
De Deus! 
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■ HANV EK LHAN MONIS 

Hanv ek lhan monis. Samko lhan... 
samko mhollear samkoch...! 

....pruthvichea hea tonkar, purve koddlea 
eka gorib dexant... 

Bhartant... 

aadde-panch lakh gorib kheddeanchea dexantlea 

eka lhatTxea kheddeant... 

mhoji ek sanulich khomp asa. Chondrmoulli. 

Maddachea chuddttamni xakaPleli 

tacbea doriamni bandleli 

chear zonglantlea meddincher ubadeli. 

Pon’naxek chouros hatanche zonTnir,... 

(tii bi khud’d mhoji nhoi }i „) 

ubaFlele he khompik hanv mhoji somzotam. 

Ani tantlea kallkhant 

bosnn mhojim sopnam rongoitam... 

Gimant sokoili zomin rokhrokhta... ten’na 
lagsarchea dongra voile vikhari sorop 
mhojea alaxireak ietat. Khompik vhoddop na. 

Mhojea goribaohe khompint, mazram, kutrim, kunkddam, 

vanor, soglim ietat, 

Pavsant tantunt ol asta. 
khompik bunhead zonTnichich... 
dusri bunhead na. 

Taka lagun, zomin tapli 
ki khomp rokhrokhta... 
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Thonddichea disamni hanv kuddkuddttam. 

Mhoje nhidtona ghalche, pangurche 
ani bhair bhovunk vetna ghalche... 
xetant vo kamar vetna ghalche oxe 
vegveglle kopdde nant. 

Tech tech kopdde... 

Pavs poddlo ki he kopdde ghalche xetant vochchem... 
ghorant ailoimki te bhizlelea kopddeamni garttlnm 
hat-paim ankhddun 

apleach angache ubentkoxi tori rat kaddchi... 
oso hanv jietam. 


Zomin hanv kostam ti dusreaclii... 
mhoje kodden poixe khoinche! benkent dovorpak ? 
khoim tori disbhor rabun rogtacho ghanT gollovn 
Jem hanv melloitam... 

tem mhaka ani gíiorcheank khavunkuch pavna. 
Benkent kitem dovrum ? 

Xik poddlom zalear kamar vochchem bond. 
Khanvchinch maramari. 

apxinoh boro zalom, boro. Melom zalearui borench. 
Vokhtam khoinchim haddum ? 

Jinnechea kottkottintlean ekdhamcho suttlom tori...! 

Mhoji bail mhoje boraboruch 
kam’ koxtt korta... . 

mhoje sarkech hal sosta... ani rahojer prem’korta. 

Ani hanv ticher. 

Mhonnun ami dogaim 
koximboxim jiv dhorun asant 
(Premant xokt asta... 
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dhortorecho rokhrokhatt, thonddicho haddam ankhddun 

uddovpi gartho, sonspachi...) 

oxem mhojem jivit. 

Punn hanv as dhorun asam 

ti Som-iukt RaxttranchL.mottmottea raxttranchi... 

Som-iukt Raxttranehi kedi motthi 
mollbak tenknnari imarot asa khoim ! 

—Hanvem fokot fottu policia ticho. 

Tantunt motte motte Kruscbev, “ Aik” bi... ietat khoim ! 
Motteo motteo mezvaneo 
ekamekank ditat. 

(Tem aikun mhojsa tonddak udok sutftta.) 

Ani amcho Nehrui bi thoim veta khoim, ken'na ken’na, 
tem aikun obhiman dista mhaka... 
motto obhiman... 

Ani Nehru thoim veta dekhunuch dista. 

ki aiz na zalear ken’nai punn 

mhaka bore dis ietle... 

hea zolmant na zalear fuddlea zolmant tori. 

Atmo morna nhoi ? 

“ na honeati na honeontie! ” 

To mhozo atmo... mhojea vhodd vhodd bhavamno 
Roxia, Amerikechea bhavamno 
tumche kodden dolle lavn asa. 

Tumche modim, ani Nehru modim, jim ulovnnim zatat 
tim hanv aikotam. 

Tim ekdam bore bhaxen sompchim, 
ani iud’dha khatir 
khorch zatat te obzamni rupia 
tharche; oxem mhaka dista. 


Kiteak zai tim iud’dham ? 
iud’dhamni kitem borem kelam ? 

Gel’lea don mha-iud’dhanchich gozai polleiat... 
kitle lakhanni lok mele. 

kitle kudd’dde, thontte, panglle zale... kedo vidhvons zalo! 

Kitlim ghoram-daram, bailam, bhurgim-ballam 

zollun khak zalim... fukottchim... 

a»i poiio ? are baba mhojea... 

zo poiso khorchilear soglem jog... 

udenti posun poxchime meren xekam xek... 

fultolem aslem... anandan zhultolem aslem. Sorga sarkem 

zatlem aslem t 

To poiso, hem jog hulponvk, tacho gobor korunk khorchilo ! 

Mon’xachi kitlea xenkddeamni vorsanchi komai 

kitleo patmareo, botti, vimanam, mottari 

danno gotto, kopddo-lofto 

sogleacho ibadd korun uddoilo.,, ! 

Ani hanv hanga, azunui upaxinch ? 
nagddo-ugddo... sodaich... 
paiamni rokhoddttam. Thonddin kuddkuddtam. 
olin nhiktam! 

Jogbhor kede kede ttolezong vadde zollun gele... 

punn mhaka asro ghetlo munnlear 

chear votten addaiWi matiechi ek sadi kudd na...! 

ponnttent ponntti bhor tel na, uzvadd na... 

sadoi uzvadd na ginianachoi na... 

hanv hanga kallokhant kusun mortam ga! 

ani mhoje sarkench kottiamni mhoje bhavui bi! 

Tumii mhoje bhav... 
tumi nove nove sod laile... 

Yokhdanche, reddioche, vije-gaddianche, mixinache... 
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vimananche. Lakhamni.,, sod laile.,. 
pumi lianv gorib. Mhozo des gorib. 

Mhoje sarkea kotteamni lokank 

azunnui nana tórechea dukhnneamní-vokhdavinnem... 

tollmollun morchem poddtta, 

Viman mhojea ganvant pollounk legit mellna 
bospak asunch... 

Bbavamno tumkam mhoji iaduch zaina ? 

Moiis sogle sarkecli mum ? 

Devanuch nirmiFle ? 

Zalea kaim zannamni sukh bliogchem.,, 
bakicheamni kiddea sarketn tollmollchem ? 
kaim zonnamni kaim zannank nakant dorio ghalun 
pillim pillim khanvchem ? oxem kiteak ?... 

Amkam sukhan, xanftaien, preman, anondan 
inonis mhonnnn jienvcho 
odhikaruch na ? 

“ Singer ” — an xivnnachea mexinacho sod lailo 

bailanche tras vanchovpa khatir... 

punn mhoji bail aziinui, mhoje pinjil’le kopdde xinvta.,, 

— sadi suí ghevun. Dolle tanntannit. 

Eka eka dhagea borabor tika babddek kede koxtt poddttat! 

Raddio mhojekodden na. Viz na. 

Sade petrolache diveanchea 
kazllan amche dolle bilbiltat. 

Dongra xetantlea kuchknchit khoddpancher • 

ghansun ghansun, 

mhojea ani mhoje bailechea paiancheo challnni zaleat ga! 
Bhego poddleat. ZonTnir paim dovrum nozo. 


Punn amkam dogankui 
dis-rat cholchem poddtta. 

OnVanni paian rokhoddchem poddtta. Potta khatir 
Paiant vhann, zutem na. Bospak mottar na. 

Suzlelea paiank launk don poixeanchem vokhod na. 

Tumche sod amche khatir nhoich tor ? 

Sinema, songit, nattkam, Ma, ginean, vigean 
hantlem amkam kainch na ? 

Kiteak ? ami oxem koslem patok kelam ? 

Gorib dexant zolm ghetlo hench amchein patok ? 

Kai, kallea avoi-bapainchea 

pottant zolm ghetlo hem ? 

itloch mum amcho guneanv ? 

ani tea guneanva khatir 

amkam iedi motti kheast ? 

mhojea bhavamno, sangat. .. sangat, J 

Chondracher oxem kitem asa 7... 

jem pollovpa khatir kitle porardhamni rupia 

tumi khorch kortat... 

loddhaiancher kitle kortat... 

tantle thodde amcher, 

tumche pruthví voileach bhavancher khorch korun 
prithvicho matso barkaien 
sod ghetlo zalear... 

Tumkam punn’eo lagchem nam ? 

Hanv mhoje kotteamni bhav... 

amche sarkech Axientle amche obzamni bhav 

tumkam axirvad dinvche nant ? 

polleiat?.., he axirvadak... 

premachea axirvadak ani borem magpak 

kainch kimot na ? 
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Kedim kedim bhoiankrut 
ani ozosr 

sonkoxttam amcher ietat...! 

Adinch upaxim ami... 

ord-pottim, ord nogn ani naddlele, piddlele,.. 

—tantun dukoll... 

nhoianche pur, vorsa konnkomii ieun,„ 
mhojea bhavanchea 
ani'khasaimhojea 

tonddcho, on’nacho ghans oddun vhorta,.. 

Ganvache ganv, mon’xam, zonavoram 
buddovn uddoita. Ôs ghalta. 

Kiteak, nhoiancher dhornnam bandunk amche kodden poiso na. 
Dor vorsa hozaramni lok sorop chanvun mortat. 

Lakhamni malaria, flu, devi, pottki-koleran mortat. 

Kxoian, ken’seran mortat. 

Punn iog’eo';te upchar korpak amche kodden 
voklidam nant. Ddokttor nant. 

Injesanvam-hospitalam—norsi nant 
kiteak... amchekodden poiso na ! 

Ritle kudd’dde visvas... 

kitleo bhramok kolpna... amchea dexant 

ogeanak lagun, lokank matiek melloitat. 

Punn tankam gineanacho uzvadd dakhoitoio 
mhollear amche kodden poiso na ! 

Ami jienvchem koxem ? 
hea bhoiankrut jogant ? 
oxea norok-iatnant ? 

sangat.M mhojea vhodd, vhodd bhavamno sangat! 

Dakhun... 


tumche kodden dolle lavn... 

hanv, mhoje khompint] ea minnminnttea 

uzvaddant bosun 

axen asam. 

ki aiz na faleam 

tumkam amcbi iad zatli. 

Aplech bhav, aploch des, aplinch somrud’dhi, aplench ginean 

oxi tumchi sankuchít krufti vochun 

aiz nam faleam tumkam amchii iad zatli... 

ki amii tumche bhavuch 

tumcher prem’ korpi, 

ogdim ontoskornnan posun’che prem’ korpi... 

Ani tea disa 

soglo sonvsar hem ek raxttr 
sogle rong, kalle-gore 
hanchi ekuch zat-moniszat... 
ekuch dhorm-monisdhorm... 

oxem tumkam distolem—tea disachi hanv vatt polletam... 
mhoje vhodd vhodd bhavamno hanv axer zogtam 
fokkot axer zogtam... 

Mhojea mogall bhavamno Dev borem korum 
ani to dis ievum... 
begin ievum, begin ievum... 
begin ietlo... ? 

Begin ievum... 
te mhonnosor hanv ravtam... 

Hanv gorib... 

hanv eka gorib dexantlo gorib monis, hem khorem... 
punn mhoje vhodd, vhodd bhavamno, 
hanv tumkam ulo martam to ulo... 
eka bhikareacho ulo mat nhoi ham... 
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Mhaka tumchi modot zai. 

Modotzai... bhik nhoi... ! 

Mhaka modot zai ti mhojea vixvkuttumbantlea mhojea 

bhavanchi... 

bhavan bhavak dil’li modot mhonnun zai... 


Mhoje rong, mhozo des, mhoji zat 
mhozo dhorm, mhoji bhas... 
koslo, konn, kitem, khoincho 
hacho mat pnnn vichar korinastona... 
preman... fokkot prema khatir... 
monis zatichea ud ’dhara khatir... 
monisponnachea dhorman... 

“ soglem vixv mhojem ghor ” oxem mona posun man’i 
mon’xan dil’lo premacho hat mhaka zai... 


Mhojea vhodd vhodd gineanVont bhavamno 
tumkam sangpa itkem ginean mhoje kodden na... 
khorench, hanv tott sangna... 
mhojem ginean eka matientlea sadeasudea mon’xachem. 

Vhodd, vhodd gineanachim pustokam hanvem vachunk 
Totvginean mhonnttat tem mhaka somzona. 

Vhodd lokancheo chalkiti mhaka khobor nant... 
French, German, Roxian 
ani jogantleo hozaramni vegveglleo bhaso 
mhaka kollnant... 

Kranti, rajxastr, samajxastr, manosxastr, 

nitixastr, torkxastr... 

hantlem mhaka kaim kaim kolína. 


Mhaka ekuch kollta ... 
kim hanv monis! 

Mhaka monisponnachi bhas kolitta. 


KONKANl POEMS 


Monisponnacho dhorm kolitta. 

Anik kaim mhollear kaim ek kollna. 

Katinche rong, zatinche bhed 
nirniralle dhorm, ponth, mhaka kollnant. 

Pruthvivoilea sogtea mon’xamno 
tumi mhoje bhav itlench mhaka kolitta. 

Tumkam mhozo avaz aikunk iet? 
mhoji bhas... sadi Konknni bhas... 
tumkam kollot ? 

Mhoje sade-sude, bhaxentlean uktem kelTem 
mhojem kalliz... 

ani tantlem tumche vixinchem upatt prem tumkam disot 
Dislear, mhojea uleak o-o dilea bogor tumi ravche nant. 

Mhoji bhas tumkam somzurn, .. 

mhoje vixim, mhojea dexa vixim, ani mhoje sarkea... 

kallkhant, ni ogeanant jiennarea 

obzamni bhavanchi vollokh ani sod 

chondrachea soda poros ,.. 

ani loddhaianchea zhuzam poros 

odik mhotvacho, hem tumkam veguim kollun 

oxem mhonnun hanv ravtam... 

Umedir ani axer... hanv ravtam... 
to dis begin ievum! 
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SOU UM HOMEM PEQUENO 

Sou um homem pequeno, 

Muito pequeno. Demasiado pequeno. 
Num canto da Terra, no Oriente, 

Numa terra pobre, no Bharat, 

Terra de cinco Iaques de aldeias, 

Numa aldeia pequena 
Tenho uma cabana 
Coberta de colmo de palmeiras, 

Atada com cordas de coiro, 

Assente sobre quatro postes, 

Numa terra que não é minha. 

Mas a cabana é minha, 

E eu, sentado na sua escuridão, 

Vou sonhando as minhas fantasias. 

No verão, quando o solo escalda, 

A cobra venenosa, do monte vizinho, 
Vem ao abrigo da minha cabana 
Sem portas. 

Na minha cabana pobre vêm 
Gatos, cães, galinhas, macacos; 

No inverno entra água, 

A cabana não tem outros alicerces 
Senão a terra. 

É quente, quando a terra escalda, 

É húmida, quando chove; 

Não tenho roupas para mudar, 

Com elas vou ao campo, 

E com elas durmo, nas noites frias; 

E assim vou vivendo. 


Eu lavro a terra que não é minha. 
Dinheiro? Não o tenho 
Para o depositar no Banco. 

Vivo do suor do meu rosto, 

Mas posso sustentar a família. 

Que posso depositar no Banco ? 
Quando doente, não posso trabalhar, 
Mal posso comer; 

Donde posso trazer remédios ? 

Se fico bom, tanto melhor; 

Se morrer, ficarei livre. 

A minha mulher 
Comigo trabalha; 

Sofre comigo.e ama-me. 

(O amor dá-nos força para viver.) 

Eu vivo de esperança, 

Ouço falar da O.N.U. 

Alojada num arranha-céus; 

Eu só vi a sua fotografia. 

Aí vão Krusehev, Ike, 

Edão banquetes, 

E a minha boca em águas; 

Lá vai também o nosso Nehru, 

E eu fico cheio de orgulho, 

E espero 

Se não hoje, amanhã; 

Se não nesta vida, noutra. 

“A alma éimortal. 

Pois não ? ” 
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A minha alma, meus irmãos, 

Irmãos Russos, irmãos Americanos, 
Tem olhos fitos em vós, 

Eu escuto as falas 
Entre vós e o nosso Nehru; 

É meu desejo 

Que as palestras terminem, 

E que os bilhões 
Gastos nas guerras 
Tenham outro destino. 

Guerras ? Para quê ? 

Que benefício elas trouxeram? 
Vêde as últimas duas guerras—... 
Milhões de homens mortos, 

Aleijados.grande destruição, 

Casas arrasadas, 

Mulheres, crianças desamparadas. 

Eo dinheiro? Meu Deus! 

O dinheiro que bem gasto 
Podia florir, alegrar 
Todo o mundo, 

De Leste a Oeste, 

De Norte a Sul, 

Foi gasto 

Em incinerar o mundo! 

A produção, que o esforço humano 
Levou séculos a efectuar, 

Foi destruida, 

E eu, aqui, ainda faminto, 

Nú, a tiritar de frio! 


Edifícios majestosos foram arrasados, 
E eu não tenho sequer 
Uma cabana de barro! 

Vivo nas trevas, sem luz; 

E, como eu, milhares de meus irmãos 
Sois meus irmãos, 

Tendes feito grandes descobertas, 

E eu vivo uma vida 
De destituído 
Meus irmãos: 

Não vos lembrais de mim ? 

Não são os homens todos iguais ? 
Uns devem gozar 
E outros sofrer ? 

Porquê uns devem explorar os outros 
Não temos o direito de viver 
Como homens 

Em paz, alegria, e felicidade? 

A máquina “ Singer” foi inventada 
Para aliviar o trabalho da mulher; 
Mas a minha mulher 
Cose com agulha 
Com grande dificuldade! 

Não tenho rádio, nem electricidade, 
Nem candeia de petróleo. 

De muito andar 
As nossas pernas 
Estão doridas, 

Não tenho bálsamo para as pernas. 
Para quê os vossos inventos ? 


16 
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As vossas artes e ciências 
Não são para nós ? 

Que culpa é a nossa 

De termos nascido em terra pobre ? 

E, tão grande castigo ? 

Que há na Lua, 

Que gasteis bilhões para a ver ? 

E outros bilhões nas guerras ? 

Não seria melhor 
Gastar esse dinheiro 
Para o bem dos homens ? 

Não recebereis as bênçãos 
Desses milhares de homens 
Que grandes desgraças passam, 
Secas e inundações, 

Fomes e doenças, 

Miséria e ignorânoia, 

E não temos dinheiro 
Para aliviar esses males, 

Como é que nós devemos viver 
Num mundo tão horrendo ? 

Por isso, 

Vivo de esperança 
Que hoje ou amanhã 
Vós lembrareis de nós. 

Que a vossa visão 


m, 


E vereis que nós também 


omos irmãos que vos 







ilfifi] 


KONKANI POEMS 


Única raça, única religião, 

A religião da Humanidade. 

Eu vivo dessa esperança — 

Meus irmãos! 

Oxalá esse dia surja depressa; 

No entanto eu espero. 

Sou pobre, é verdade, 

E clamo a vós, meus irmãos; 

Mas não é o clamor dum mendigo; 

' Desejo o vosso auxílio 
E não esmola, 

Quero o auxílio da vasta família 
Fraternal 

Sem outras considerações 
Senão os do amor; 

Quero o vosso braço amparador; 

Sou um ignorante, 

Não aprendi línguas, 

Não-aprendi ciências, 

Só uma coisa sei — 

Sou um homem, 

Sei a linguagem do homem, 

Sei a religião do homem. 

Não sei as diferenças de casta, cor, 

Não sei as diferenças de religião e credo 
Sei que todos os homens são irmãos. 
Tenho uma linguagem simples, 

Uma linguagem do coração, 

Coração cheio de amor. 

Haveis de percebê-la ? 

Se sim, haveis de responder 
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À minha chamada, 

E vereis que é muito melhor 
Acudir a irmãos 
Que ir à busca da Lua, 

Ou fomentar guerras. 

Eu vivo dessa esperança, 

Oxalá esse dia surja depressa! 


Book Review 



IlfDQi-AFRICA. By Çyril A. Hromnik Juta and Co. Limited. 
Cape Town: Wetton: Johannesburg 1981. 

Víl^ith a wealth of linguistic, archaeological and histórica! 

W W material-, and above all with cornpelling arguments, 
the author challenges the opinions commonly held by 
writersof thehistory of África that that history had its cradle 
in África. He calls it the African illusion, and goes on to show 
that Asia contributed largely to its pre-history. His method is 
mainly based on linguistic evidence. Heretofore, African history 
was written in a “ laboratorydike isolation ”, says the author, 
and any externai influence on it was given little credence. 
The origin of languages, for instance, spoken by the sub-Saharan 
negroids, is sought in proto-Negroid languages while ignoring 
completely the influence of the Asian languages. Dr. Hromnik 
shows, in his analysis, that the Indian and Indonesian influence 
on the BANTU languages is overwhelming. (The very word 
fíantu is derived from the Sanskrit Bandhu). He opposes 
vehemently the usual conception that they sprung from a single 
ancestor and shows convincingíy that the convergence/divergence 
is clearly in operation. After paying tribute to the vast 
evidence accumulated by the archaeologists he combats the 
interpretation given by them to their finds. Says he: “One 
major weakness of modern archaeology is that it tends to plot 
cultural traditions, historical movements, and even languages in 
total disregard of historical evidence. It interprets most 
archaeological finds as almost automatically indigenous to the 
people and areas where they were found. This on the basis 
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that the area of archaeological sites coincides with the area 
of recent Negroid habitation. The only items which are not 
treated in this way, although they were traditionally the most 
appreciated by the Negroid people, are stone and glass beads 
which are so obviously foreign (Indian, Indonesian, Arabic, 
Portuguese, etc,) that their local productíon cannot be even 
speculated about. Evidence of iron-smelting and -working as 
well as that of gold copper, and bronze is taken without any 
question as local development, although the necéssary techno* 
logical knowledge is most often missing, and appreciation of 
some of these items totally absent.” 

Dr. Hrotinnik collects impressive evidence to support his 
raain thesis, namely, that the proto-history of the Afrícan has 
its genesis in the influence of the Asian trader and gold-seeker: 
Evidence frorn history that the technology reached Central, 
Southern and Western-Africa from its eastern coast through 
which the Asian penetrated África. Evidence that the Indians 
went gold-seeking because of the fact that “ Indians were both 
the earliest sea-traders and the earliest gold*miners, ” Evidence 
also from the fact that the language itself containa words 
directly related to metallurgy, e.g. loha-lwn; JoJwf-blicksmith, 
which are Indian words going over into Bantu as (1) uha, and a 
host of other words which are wrongly consídered as belonging 
to the original Bantu, All this shows unmistakably the impact 
f the Indian. To quote the author: “ .,) if the Iron age in 
África is charactcrized by such cultural terms as iron, mines, 
biacksmiths, forging, hammers, ingots, metal currency, copper, 
gold, etc., most of which are known to the Negroid Bantu 
apeakers by their Indian namea, then this Iron Age should be 
alled LAUHYHG, (Iron Age, in Hindi), if not the Indian 




BOOK REVIEW 


Readers of this territory will be interested to find that the 
Christian Indians (?) sonars contributed to a certain extent to 
the socio-cultural development of Southern África, They were 
gold-seekers. However, when they arrived on the scene, near 
Zambesi, the gold industry was on the decline, but they revived 
it only to be decimated by the civil war then raging in that 
region. Their passage is evidenced by various archaeological 
finds such as the exquisite brass tumbler found in Sonabar 
(Mashonaland), a limeztone atatuette of Lord Krishna and an 
ivory atatuette of the Immaculate Conception. They were 
known as Magova (derived from Goa) and being besides gold* 
seekers supplied the Negro Bantu people with cloth, beads, 
tools, etc. They were not though the first gold-seekers having 
been preceded by earlier Indian and Muslim traders and whose 
trade routes they followed. 

The book is an evident challenge to the archaeologist and 
the armchair historian and to their investigatíve methods. It 
is, without doubt, a new light on the dark continent. But will 
his challenge go unchallenged? The author himself notes; 
“ Being aware of the vastness of the material involved — it 
spans history, archaeology, anthropology and physical anthropo- 
logy, linguistics and languages, geography, economy, and Com¬ 
munications — I expect that many of ray conclusions will be 
challenged, rectified, built upon, expanded and reversed by the 
future reaearch of other scholars as well as by my own researcL 
Yet, I trust that the basic new direction of our understanding of 
África will survive and further evolve. " 


J 











OS PRIMÓRDIOS DA IMPRENSA 
E DO JORNALISMO 
EM GOA E NO RESTO DA INDIA 

por Áharo de Loyola Furtado 

( Continuação do N.° 116) 

Capítulo IX 

PRIMEIROS JORNAIS INDEPENDENTES 
(O Ultramar —2) 

JAJXÁMOS já em rápido esboço no último Capítulo os delinea- 
mentos fundamentais do sistema governativo implantado 
em Goa nas cerca de quatro dezenas de anos do regime 
liberal que precederam o aparecimento d’0 Ultramar em 1859. 
Antes de apreciar as outras duas forças de arranque— a evolução 
da cultura mental do povo goés e a de meios de comunicação 
dentro do mesmo período de tempo, factores que condicionaram 
também, em grande medida, o advento do periodismo independente 
do País — oferecerá interesse indagar, ou antes, passear a vista» 
à vol (foiseau, pelo panorama político que se desenrolava no 
vastíssimo território vizinho anglo-imperial e, ainda, pelo das 
Nações do Extremo-Orienfe, a China e o Japão. A digressão 
servirá para estabelecer um confronto objecíivo entre aquele pano¬ 
rama e o que a Tndia Portuguesa tão vantajosa e progressiva¬ 
mente apresentava, do ponto de vista do avanço do processo demo¬ 
crático. 

K. M. Panikkar, referindo-se ao que se convencionou cha- 
17 
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mar “tradição indiana ” no campo de ideias e instituições políti 
cas, escreve: “ The IncJian tradition in the pasi, from lhat of the 
Nandas to the Moghuls and the Marathas , was imperial, that of 
a poliíical organizafion of non-participating obedience, ít was 
based on the separation of the ruler and the ruled, the raja 
from the praja, the emperor from his suhjects. ( 320) 

E definindo em seguida, sinteticamente, o carácter político 
da dominação britânica, o historiador observa : “ The British prac - 
tice was not different. More than lhat it emphasised the alien 
character ofthe rulers and the difference in their cotour and race. 
But the poiitical doctrine they iaught and by hesitating steps tried 
to introduce first through municipal and district councils and 
later through legislatures local and central, was that of repre- 
sentative Government, that is, l a community of participating wills' 
where the distinction between the ruler and the ruled ceased and 
decisions were the result of discussion and debate. The British 
Government never puf the doctrine completely into practice as 
the theory confficted with their racial and imperial interests. 
But they helped to get theory firmly planted in Índia and further 
provided at lower leveis opporlunities forpractical Iraining in the 
work of democratic government. ” (321) 

Um golpe de vista mesmo perfunefório pela história da evo- 
lução do governo constitucional na antiga 1'ndia Britânica vai-nos 
demonstrar com efeito a veracidade da observação do historiado! 
indiano. 

A era da Companhia das 1’ndias Orientais abrange, por con¬ 
venção, o período que vai desde a sua primeira Charter de 1600 
até à sua integração na Corôa Britânica em 1858, após a grande 
Kevolla dos Cipaios de 1857. 

Como é sabido, a referida Companhia estava interessada, 
mas mesmo muito prosaicamente mais interessada, nos seus 
pounds, shillings and pence do que na transplantação na 1’ndia, 
dos valores metafísicos e das ideias democráticas de igualdade, 
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de justiça e de equidade — valores e ideias que constituem a 
glória da terra de John Buli, que justamente se orgulha de ser 
o berço da Mãe dos Parlamentos, A Companhia governou, as 
l terras que lhe caíram nas unhas, sob um regime autocrático de 

tirania e opressão. 

Lord Palmerston pinta-nos ao vivo o sombrio quadro evoca¬ 
tivo da génese e da evolução da grande empresa comercial, que 
foi a East índia Company. No discurso que proferiu no Parla¬ 
mento a 12 de Fevereiro de 1858 o estadista inglês exprimiu as 
seguintes duras mas grandes verdades: "A great country likethis 
(Inglaterra ) should deUberately consign to the manageme.nt of 
j a mere commerciai company, of a set ofirresponsible individuais, 

a great territory, occupied by different races, professions, diverse 
religions and should place in their hands the defermination of 
all the questions ofpeace and war and of international relations 
with independent princes, wich must necessarily arise is, I believe 
a circumstance unexampled in the history of mankind. But th is 
country never designedly did any such thing. The existing State 
ofthings grew up graduaily from small beginning. The oiiginal 
seft/ers began with a factory, the factory grew into a fort, the 
fort expanded to a district, to a province, and then carne collisions 
whith less ciyiliied neighbours, injuries to be resented, altacks 
to be repelled, and conflicts always ended in victory and exten- 
sion of territory. So, graduaily, from one fransaction to another 
grew up that State of things in wich the East índia Company 
fonnd itself invested with commerciai privileges and with most 
important poiitical function." (322) 

Foi no século XVIII que o Governo britânico procurou exer- 
j cer controle sobre os territórios indianos sob a administração da 

Companhia das 1’ndias. E a ocasião surgiu propícia quando a 
Companhia se aproximou do Governo para a aequisição dum 
empréstimo. Agarrando a oportunidade pelos cabelos o Parla¬ 
mento britânico vai então de promulgar o histórico Lord Nortffs 
fíegulating Act de 1773 que constituiu, em verdade, a lei básica 
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parlamentar da antiga colónia britânica. O Decreto nomeia o 
primeiro Governador Geral da colónia e o seu Conselho. As 
nomeações futuras seriam feitas pela junta dos Directores da 
Companhia. E assim,., devagar se vai ao longe. Imprimindo 
nova estrutura à organização do governo dos territórios da Com¬ 
panhia foi aquele Decreto, fora de dúvida, a origem e a inspiração 
para a promulgação de vários outros que, na sucessão dos tem 
pos, dimanaram do Parlamento, os quais todos, na sequência natu¬ 
ral das posições sucessivamente assumidas, determinando altera¬ 
ções daquele Decreto fundamentai, abriram caminho para a organi¬ 
zação mais e mais progressiva do governo da 1’ndía além-Gales 
até à completa Independência da Nação, no ano de 1947. 

Pondo de banda o Pitfs índia BUI , de 1784, e o Charter Act , 
de 1815, o primeiro destituindo a Junta de Directores da Companhia 
de todo o poder político, ora transferido para a Junta de Controle 
de seis membros nomeados pela Corôa, e o segundo declarando 
ser o Rei soberano sobre os territórios da Companhia, baste para 
o nosso propósito reporlor-nos unicamente ao Charter Act de 1855, 
que representa importante marco miliário no caminho da democra¬ 
tização da governação da colónia, Destituindo a Companhia de 
seus privilégios comerciais, o Decreto confia-lhe a administração 
da colónia mas em nome da Corôa pelo período de vinte anos, e abre, 
de par em par, a vez primeira, as portas dos empregos públicos aos 
indianos. Nem sequer se vislumbra por aquela época a possibili¬ 
dade, próxima ou remota, da criação de instituições democráticas 
representativas com a participação do elemento nativo. 

Vem aqui a ponto referir um testemunho autorizado. Tho- 
mas Babingtori Macaulay, discursando na Câmara dos Comuna, a 
10 de Julho de 1855, perorava solenemente: ln índia ycni cannoi 
have represem ative inafitutions. Of alJ the inmnmrable specuhi - 
tors who fia ve oftered their suggestions on índian poli fica, nol 
a single one, as far as / knew, howewer democrática! his opinion, 
has ever maintained the possibílity of giving a t the prcsent time 
such insfiliiiions to índia." (525) E citando John Stuart Mill, um dos 
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campeões do liberalismo e instituições democráticas na governança 
dos povos... não-coloniais,proclamava Macaulay: He (Miil) has 
written strongly — far too strongiy, I tbink, — in favour of pure 
democracy, but when fie was asked before the Commitlee of iast 
year whether he ihought representotive governmení pracficable 
in índia, his answer was: “ulterly out of the question! (324) 

Vá dito no entanto que, sem embargo dos prejuízos que nutria 
contra a civilização dos povos orientais, Macaulay deu valioso e 
inestimável contributo para a estruturação do sistema jurídico india¬ 
no, sob cuja influência se processou o ulterior desenvolvimento 
sócio-económico e político das colónias. Tem aqui mais uma vez a 
palavra o citado historiador Panikkar:" // is the genius ofthis man , 
narrow in his Europeanisin , self-satisfied in his sense of English 
grealness, that gives life to modem índia as we know it. He was 
índias new Manu\ the spirit of modem law íncarnate. The legai 
system under which índia has iived for over a Imndred years and 
within whose síeel frame her social, political and economic 
development has taken place is the work of Macaulv. (325) 

Mas voltemos ao ponto. Na sequência das reformas constitu¬ 
cionais o Charter Act de 1855 larga a destituir a Companhia das 
1’ndias do direito de Padroeiro que até então usufruía; e após a 
Revolta dos Cipaios em 1857 a luta entre o Governo britânico e a 
Companhia atinge o ponto culminante. E então o Government of 
Índia Act de 1858 suprime tout court a Companhia das 1’ndias, trans¬ 
ferindo para a Corôa o território da colónia. Anunciando estas 
medidas a 1 de Novembro de 1858 pela sua Proclamação famosa, 
conhecida por a Magna Carta da 1’ndia, a Rainha Vitória faz saber 
que os territórios dos Príncipes indianos estavam seguros nas 
suas próprias mãos; e dirigindo-se aos restantes povos seus 
jurisdicionados, assegurou-lhes igualdade de tratamento a par de 
outros súbditos britânicos e maior promoção do bem-estar colechvo. 

Nova era política desponta nos horizontes da 1’odia britânica. 
O Parlamento promulga uma série de Ads reguladores da adminis¬ 
tração pública da colónia durante o restante período de perto de m 
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século da dominação britânica, Ba3le, porém, referir para o ponto 
de vista que de momento nos interessa aos Council Acts de 1861 
e 1892. 

A orientação político-administrativa que inspira o Act de 
1861 marca um decisivo ponto de viragem, Até aí o indiano não 
podia influir com o seu voto, minimamente sequer, na gestão da 
coisa pública. O Act de que se trata dava agora início a vez pri¬ 
meira à chamada política de associação, isto é, permitia a inclusão 
do indiano na administração da 1'ndia Britânica. O Governador* 
-Geral podia nomear para o Conselho Legislativo do Vice-Rei 
seis vogais indianos, não-oficiais, e as nomeações recaiam em 
Príncipes dos Estados Nativos ou seus Diwans, grandes zaminda- 
res ou altos funcionários do Governo, aposentados. O Conselho 
não tinha voto deliberativo. Do mesmo modo, o indiano passou 
a ser associado aos Conselhos Provinciais Legislativos de Bom¬ 
baim e Madrasta. 

Por sua vez, o Indian Counciis Act de 1892, diante da insatis¬ 
fação dos povos da colónia, dá mais um passo tímido para a 
frenle. Concede afinal e a custo, a vez primeira, o princípio de 
eleição na escolha de representantes a níveis Central e Provinciais. 
Concessão de via reduzida era aquela, mas que foi, incontestavel¬ 
mente, de molde a, preparar o caminho para futuras reformas mais 
liberais. Recorda-se a propósito que este Decreto foi promulgado 
sete anos depois da formação do Congresso Nacional Indiano, 
frente política que mais tarde estaria destinada a exercer papel do 
mais alto e decisivo relevo na luta gigantesca da Independência 
da Nação. (326) 

Uma conclusão se depreende: Ao contrário dos portugueses 
que, a partir dos primórdios da implantação do regime liberal, 
abriram, de par em par, as portas da democracia representativa 
a vários níveis a cidadãos da 1’ndia Portuguesa, Goa participando 
através de seus representantes eleitos na elaboração de leis no 
próprio Parlamento de Lisboa — que a prática nem sempre esteve 
de acordo com a doutrina em pleno regime constitucional é outra 
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história que nos merecerá atenção em outro lugar — no resto da 
península anglo-imperial a Companhia das 1’ndias, primei#o c a Corôa 
britânica, mais tarde — bom é que se o frise — continuaram por 
larguíssimos anos com a tradição imperial de “ non-participating 
obedience", de que nos fala o historiador Panikkar, e o súbdito 
indiano conheceu, a vez primeira , o princípio de eleição mas foi 
sòmente pelos finais do passado século XIX. 

De igual modo, poderíamos dar aqui uma amostragem sufi¬ 
cientemente ilustrativa das etapas de evolução por que passou o 
sector de administração municipal no resto da península indiana 
do ponto de vista do avanço do processo democrático e represen¬ 
tativo. Sem entrar em pormenores, constata-se que, historicamente 
também neste sector de administração local os goeses viram demo¬ 
cratizadas, de acordo com as ideias do tempo, as instituições locais 
muito antes de ter sido concedida aos súbditos da 1’ndia anglo- 
-imperial a regalia do princípio electivo. 

Passemos ao Exfremo-Oriente. 

Recorda-se que de 1658 a 1854 o Japão viveu uma vida de 
niponismo cem por cento, de isolacionismo e de imobilidade de 
pântano, sob o jugo da ditadura Tokugawa. Durante aquele largo 
período de mais de dois séculos os Países do Ocidente já se haviam 
capacitado a imprimir à sociedade novos rumos, à base de novas 
concepções de governo c de novos impérios coloniais. A Revo¬ 
lução Gloriosa na Inglaterra, a vitória dos ingleses sobre a França 
nas guerras coloniais da América e da India, a Revolução Fran¬ 
cesa, as guerras de Napoleão, os começos da Revolução Industrial 
com o seu liberalismo económico e, por fim, a emergência do 
conceito de nacionalismo a sobrepôr-se às ideias obsoletas de 
Metternich na primeira metade do passado século foram dos pontos 
altos a vincar o progresso político das Nações Ocidentais. 

Diante da onda sempre crescente de pressões internas e exter¬ 
nas, incluindo nestas a perspectiva sombria duma guerra comercial 
com as potências industrializadas do Ocidente à procura de merca- 
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dos, o isolacionismo nipónico teve de ceder. E* o baquear fragfo- 
roso da vellft ordem após a revolução que culmina na Resfauraçao 
de 1868. O jovem imperador Mutsuhifo detém então nos punhos 
da mão as rédeas do poder supremo e inaugura a nova era Meiji, 
que marca uma época de progresso e coloca a Nação, mercê de 
grandes obras de reconstrução interna, entre as grandes Potências 
do mundo, pelos finais do passado século. 

As agitações por vezes sangrentas para a reivindicação de 
direitos políticos não cessam; e por 1875 o Governo vê-se obri¬ 
gado a convocar uma Assembleia de Governadores locais e t 
a seguir, estabelecem-se Assembleias de Prefeitura eleitas por 
sufrágio bastante restrito. Em 1830 convocam-se as Assem¬ 
bleias Municipais. Continua o povo a clamar por um governo 
liberal — constitucional, genuinamente representativo, e surgem 
naquela altura os primeiros partidos políticos: o Partido Liberai 
( Liyoío), fundado em 1831, o Partido Progressista (Kâiahinlo), 
fundado em 1882, e o Partido imperialista (Rikken Teiseito}, orga¬ 
nizado no mesmo ano d 2 1882. 

A Constituição do Império do Sol Nascenle, prometida no 
ano de 1881, veio a ser outorgada afinal pelo Imperador, após 
demorado estudo, aos 21 de Fevereiro de 1889, e as primeiras 
eleições gerais para a Câmara dos Representantes realizaram-se 
a 1 de Julho de 1890 (527 ). 

Na China, a evolução política no sentido da liberalização do 
regime com a participação do povo na gestão da coisa pública 
foi mais demorada ainda. Para dizer tudo em poucas palavras, 
constate-se que as missões oficiais enviadas pela Imperatriz 
Manchu à Europa e aos Estados Unidos da América no ano de 
1905 afim de estudar o funcionamento, aí, do governo constitu¬ 
cional, prestaram os seus relatórios no ano 1906-1907. Aceitando 
em princípio pelos fins do ano 1907 a proposta da criação do 
Governo constitucional, o Trono nomeou uma Comissão de Es¬ 
tudos encarregada de propor um plano para a efectivação da 
proposta. Autorizando a seguir a criação de Assembleia Nacional 
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e Assembleias Provinciais, o Trono aprovou em 1903 os princípios 
gerais em que devia assentar a Constituição em projecto, desig¬ 
nando a reunião do Parlamento Nacional mas decorridos nove 
longos anos. 

Entrementes, os acontecimentos precipitam-se no Celeste 
Império. As Assembleias Provinciais, eleitas à base de posse de 
terras e estudos académicos realizados, reunem-ee, a vez pri¬ 
meira, no ano de 1909. E aos 30 de Outubro do ano seguinte 
de 1910 reune-se a Assembleia Nacional composta de 200 
Deputados, dos quais 100 são nomeados pelo Trono e os restan- 
fes 100 eleitos pelas Assembleias Provinciais de entre os seus 
membros. A lufa pela democratização do regime continua, os 
representantes eleitos pugnando briosamente pela convocação 
breve do Parlamento Nacional. Os seus esforços sustidos são 
coroados de êxito, pois o Parlamento reune-se no ano de 1913 
em vez de o ser em 1917, que era quando o prazo de nove anos 
anleriormente fixado expirava (528). 

Esta digressão oportuna pela história política da China e do 
Japão, demonstra por igual que é ao antigo Estado Português da 
índia que cabe de longe a prioridade da introdução cio governo 
liberal, democrático e representativo por terras do Oriente. 


Reatando o fio das nossas considerações, volvamos atenção 
a estoutra força de arranque: a montagem de estruturas para a 
evolução mental do povo goês nas quatro dezenas de anos que 
precederam o aparecimento do primeiro jornal independente do 
País: O ULTRAMAR. 

Opinava com razão Bernardo Francisco da Costa, ao tempo 
Reitor do Liceu Nacional de Goa, sobre os primórdios da instrução 
pública no regime liberal: "O segundo quartel deste século foi 
o mais fecundo em preparar materiais tanto para o ensino primário 
dos dois sexos, como para a fundação do ensino secundário orga¬ 
nizado em um corpo”. (529) 
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Referíamos já ao impulso inicial que deu o Vice-Rei 
D. Manuel de Portugal c Castro à instrução pública na índia. 
Desanimado com a demora na aprovação pelo Governo de Lisboa 
de providências urgentes que solicitara em prol do ensino, o dito 
Vice-Rei, impaciente de formalidades, largou a estabelecer, de sua 
própria iniciativa, a fiscalização do ensino de primeiras letras e 
criou, sem mais, seis escolas públicas do mesmo género em 5 de 
Setembro de 1851. Cinco destas escolas funcionavam nos aquar¬ 
telamentos dos cinco corpos do Exército estacionados em Pangim, 
Margão, Bicbolim, Colvale e Pondá, e a sexta em Ribandar. 

Observava a propósito Bernardo da Costa: “A caserna é o 
pior dos focos de educação e concorrência da infância civil, as 
condições dos lugares habitados em que aquelas escolas foram' 
na maior parte colocadas, deixaram bem ver qual seria o resultado 
que deles se podia tirar. Mas a iniciação não podia ser outra e 
foi, em verdade, este o núcleo ou ponto de partida, donde suces- 
aivamente e sem colapso se foi desenvolvendo o ensino primário 
entre nós.” (530) Era o surto fecundo da Revolução de Setembro 
(1856) em Portugal no campo de instrução pública que teve reflexo 
benéfico na índia. 

Em 1841 o Governador interino Lopes de Lima, Capitão. 
Tenente de Armada Rea! (1840-1842), empreende a sua reforma de 
ensino e, ao abrigo dos Decretos dimanados de Lisboa, cria no 
breve período de 19 meses de administração, 49 escolas de ensino 
primário sustentadas pelas Comunidades aldeanas distribuídas por 
Bardez (21 escolas), Salceíe (17) e Ilhas de Goa (11). Cria também 
escolas regimentais; e aos 17 de Agosto de 1841 um instituto de 
ensino aos pretendentes à carreira de magistério primário (551). 
Tinha o Instituto a designação de Escola Normal de Ensino Mútuo 
ou Escola Normal Lencastriana, eu só. Escola Lencasfriana. 

O referido Instituto de tipo profissional não se teria traduzido, 
porém, em realidade, segundo se depreende da parte preambular da 
Portaria Provincial no. 108 de 9 de Novembro de 1851, do Visconde 
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da Vila Nova d’Ourém, josé Joaquim, januário Lapa, Portaria que 
criou a Escola denominada Normal. 

Referindo-se a este último estabelecimento de ensino para o 
magistério-Escola Normal-Cunha Rivara, ao tempo Secretário 
Gerai do Governo, congratulava-se com o Estado da índia pelo 
grande benefício que acabava de receber. Na alocução que proferiu 
por ocasião da inauguração daquela Escola disse Cunha Rivara: 
\A criação das Escolas Normais é moderna entre as mais civili¬ 
zadas Nações da Europa. Decretadas há alguns anos para o 
nosso Portugal ainda ali não chegaram a ser constituídas. Mais 
feliz ou neste ponto mais adiantado o Estado da Índia do que a 
Mãe-Pátria, vê hoje inaugurar a sua Escola mal decretada em 9 de 
Novembro de 1854 ” (552) 

Lopes de Lima criou também as escolas de comarca, isto é, 
três para cada uma das comarcas das Ilhas de Goa, Salceíe e 
Bardez: uma de gramática e língua latina e duas de gramática 
portuguesa, aritmética, desenho linear, elementos da história universal 
e pátria, geografia e cronologia, além de outras tanto ao nível 
elementar como secundário (555). E fez mais. A Academia Militar, 
criada por Conde do Rio Pardo, converleu-a ele em Escola Mate¬ 
mática e Militar, adaptando o ensino nela ministrado à instrução 
da classe civil. 

Exalçando os méritos da Academia Militar e da Escola Mate¬ 
mática e Militar Menezes Bragança escreveu que elas “marcaram 
na história do ensino público na índia umi fase de grande lustre. 
A sua acção na cultura mental foi brilhante e fecunda, co.no 
lôbrego e estéril fora o ensino fradesco," 

“ Foi o período áureo da mentalidade Indo-portuguesa, que, 
desferrando do longo sono em que a entorpecera, a educação 
monacal deu eloquentes provas do seu grande potencial, da sua 
extraordinária receptividade às aquisições da ciência.” (554) 

Constate-se, no entanto, que “até aos meados do século XIX 
predominou na instrução pública uma orientação protmnciadamenía 
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teórica”, como ficou veridicamenfe exarado num antigo Anuário 
oficial citado pelo Dr. José Bossa. (354A) 

Estaria aqui indicada uma breve referência à criação pelo 
governo duma Biblioteca em Pangim que viera a ser capital de 
Goa desde 1759 e fora elevada à categoria de cidade com a designa¬ 
ção de Nova-Goa no ano de 1845. 

Pelo findar do regime absolutista a Academia Militar de Goa 
reformada, como já se referiu pelo Vice-Rei Conde do Rio Paido, 
por Portaria de 6 de Julho de 1817, mantinha uma Biblioteca que 
era privativa da Instituição. O Vice-Rei D. Manuel de Portugal e 
Castro estabeleceu junto daquela Academia por Portaria de 15 de 
Setembro de 1852 uma Pública Livraria destinada a “adiantar à 
pública educação da mocidade principalmente no que respeita à 
instrução militar em comum benefício do Estado e utilidade do 
Real serviço. ” (335) 

Esta Livraria por ordem do Governo Provisional (Portaria de 
12 de Abril de 1856) foi enriquecida com livros e manuscritos dos 
Conventos da Velha Cidade de Goa extintos pouco antes (1835) 
com a supressão de todas as Ordens Religiosas. Por Portaria de 
5 de Outubro de 1836 a Pública Livraria passou a ter a designa¬ 
ção de Biblioteca Pública. 

O Conde das Antas, Francisco Xavier da Silva Pereira 
(1842*1845), reduziu o número de escolas do ensino primário e das 
do ensino secundário, atendendo ao gravame que comportavam 
para a Fazenda Nacional e para as Comunidades das aldeias de 
Goa. Criou seis escolas de português nas Novas Conquistas em 
Pirném, Bicholim, Satari, Poodá, Zambaulim e Canácona; e em 
Damão uma escola de ensino promíscuo (primário e secundário) e 
duas de ensino primário. No ano de 1845 abriram-se mais sete 
escolas primárias, sendo seis situadas nas províncias de Bicholim 
e Pondá. 

Neste mesmo ano de 1845 o Governador Geral Joaquim 
Mourão Garcês Palha (1845-1844), por Portaria de 5 de Agosto, 
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fundava em Pondá a cadeira da língua marafa. Escreve Cristóvão 
Pinto que a iniciativa do Governador se destinava “ principalmente 
para promover a concorrência do elemento hindu, tanto mais que 
essa língua, como irmã da vernácula de Goa, a concani, estava 
sendo muito cultivada mediante compêndios e dicionários, no 
vizinho território, desde que aí se estabelecera a dominação 
política do império marata, à qual eram sujeitas as populações das 
nossas Novas Conquistas, antes de passarem para o domínio 
português." (536) 

Ora, sempre com o empenho de intensificar a difusão das 
letras c das ciências e realizar a reforma das escolas públicas em 
Portugal, a Câmara dos Deputadas aprovava no mesmo ano um 
projecto de reforma da instrução pública e preconizava para a 
capital do Estado da Índia pelo menos uma Escola Normal de 
ensino primário e um Liceu. O Governo de Lisboa promulgava 
sucessivamente o Decreto cie 20 de Setembro de 1844, a Lei de 
16 de Novembro do mesmo ano e Decreto de 14 dc Agosto de 
1845. Ao abrigo daquela legislação o Governador Geral José 
Ferreira Pestana <1844-1851) instituía por Portaria de I I de Julho 
de 1850 a cadeira de filosofia racionai e moral, arte oratória, 
poética e literatura; e deva uma aula da língua francesa è vila de 
Margão. Em 1854 criavam-se cinco escolas primárias de 2 o grau ^ 
a Escola Normal, a que referimos já linhas atrás, era remodelada, 
c estabelecia-se o Liceu Nacional de Nova-Goa. Este último 
estabelecimento de ensino exerceu vasta e profunda influência na 
índia Portuguesa. Teve como seu primeiro Reitor Pe. António 
Manuel Soares da Veiga, de Ribandar, egresso agostiniano e 
antigo Lente de filosofia e teologia do Colégio De Populo. Cunha 
Rivara, viria a dirigir por algum tempo 1868 1877, o Liceu de 
Nova-Goa. 

Também no mesmo ano de 1854 o Visconde de Ourem 
estabelecia duas aulas de Latim, uma em Salcele (Chinchinitn) e 
outra em Bardei (Saligão). Este último Conselho teve a fortuna 
d, ter ainda a aula de inglês no mesmo ano. Em 1855 Mapuça 
leve a sua aula de francês. 
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Quanto à educação do sexo feminino, causará estranheza que 
durante os primeiros três séculos da dominação portuguesa, 
“não há nenhum esforço tendente a educar a mulher indiana,” 

“O Recolhimento de N. Sra. da Serra criado em 1605 pelo 
Primaz D. Frei Aleixo de Menezes para educação e instrução de 
filhas órfãs de famílias honestas; e o recolhimento de convertidas 
ou de Sta. Maria Magdalena para mulheres de vida pouco escru¬ 
pulosa são as únicas instituições que aparecem nos primeiros 
séculos da dominação portuguesa. 

“Estes dois institutos foram criados mais como um meio 
moraiizador do que instrutivo, ainda que as recolhidas recebessem 
uma educação condigna com a época.” (337) 

Em verdade, a primeira ideia d5 fundação de escolas para o 
sexo feminino etn cada cabeça de comarca partiu do Governador 
Lopes da Lima (Portaria de 17 de Agosto de 1841). Mas a ideia 
não vingou, além do inais, por dificuldades de ordem financeira. 
Foi só no ano de 1846 que o Governador Pestana fundou em 
Pangim a primeira escola primária para o sexo feminino! Oito 
anos volvidos, abrem-se mais duas escolas para o mesmo sexo, 
uma em Margão e outra em Mapuçá. Em Damão a sua primeira 
©scola do sexo feminino foi estabelecida no ano de 1857. 

Depois da expulsão das Ordens Religiosas o ensino nos 
Seminários de Rachol e Chorão sofreu transformação. O Gover¬ 
nador Conde das Antas nomeou em 1842 urna Comissão para 
elaborar um plano de reforma de estudos e o novo Regulamento 
que a dita Comissão formalizou em Março de 1843 estabeleceu 
dois cursos nos Seminários, um distinto do outro: o das humani¬ 
dades que habilita os mancebos em geral para os estudos supe¬ 
riores, e o das Ciências eclesiásticas para os que se destinam ao 
estado clerical.” (338) Esta reforma teria entrada provisoriamente 
em vigor. Porém, em 1845 os estudos foram remodelados pelo 
Prelado com a aprovação do Governo. No ano de 1859 o Semi¬ 
nário de Chorão deixou de existir , por razões de ordem sanitária. 
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Vimos já linhas atrás corno Menezes Bragança condenara, em 
termos caustlcanfes, o “ensino frudesco”, a "educação monacal” 
ministrado ao longo de dois séculos (1540-1759), sem admitir, no 
ímpeto da crítica, ressalva de qualquer aspecto apreciável de 
ensino de fanías disciplinas que se ministravam, ou sem admitir 
sequer a menor circunstância atenuante. Anos volvidos, teve ele 
as seguintes palavras de justiça ao novo ordenamento cie ensino 
ulteriormeníe organizado: 

“Sejamos, porém, justos. Nos próprios estabelecimentos 
eclesiásticos, há diferença entre o passado e o presente. Nesses 
velhos bons tempos, saíram eclesiásticos, de craveira moral do 
padre Eustáquio Gomes, que foi também um grande matemático, 
do padre David de Sousa ou d» padre Rodolfo Dalgado. 

“Sem falar, é claro, nos padres Mariano Soares, Gabriel de 
Silva, Brás Fernandes e José de Melo, que Roma excomungava 
e o Parlamento Português, numa sessão memorável, proclamava 
Beneméritos da Pátria, por terem defendido os direitos do Estado 
contra as pretensões da Propaganda Fide, e cujo gesto Francisco 
Luis Gomes apoiou calorosamente, pugnando pelos direitos do 
Poder Civil." (339) 

Éde notar, como assevera Silva Rego: “Apenas o Pe. António 
Mariano Soares era da jurisdição de Goa e cidadão português. 
Os outros três, súbditos britânicos, de jurisdição dos vigários 
apostólicos, não tinham nada que ver, absolutamente nada, com o 
Padroado de Portugal." O douto historiador continua: “O Parla¬ 
mento, convencido talvez de que se tratava na realidade de 4 padres 
portugueses, e do Padroado, declarou-os ‘beneméritos’.” (339A) 

Passemos além, e sem nos alongarmos à volta da disparidade 
de pareceres que pululam à volta do preciso momento histórico em 
que se instituiu o ensino médico na India Portuguesa—todos pare¬ 
cem estar de acordo em que não poucas tentativas da organização 
deste ensino teriam sido feitas desde os primórdios da presença 
portuguesa na india, mõrmente nos séculos XVII e XVIII (540)— 
limitemo-nos a constatar de fugida a história da organização deste 
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ensino superior no século XIX, com particular referência às pro¬ 
vidências que de Governo dimanaram durante o período que cons¬ 
titui objecto deste estudo. 

Ao dealbar do século XIX o Governo de Lisboa, acedendo ao 
apelo feito em 1791 pelo Governador Francisco António da Veiga 
Cabral (1791-1807), despachara para Goa, em físico-mór da Índia, 
o Dr. António João de Miranda e Almeida, lente substituto e demons¬ 
trador da Matéria Médica na Universidade de Coimbra, a quem 
esteve também cometido o encargo de dirigir os trabalhos do 
Hospital e de leccionar Medicina e Cirurgia. Coube a este físico- 
-mór da índia iniciar em bases definitivas o ensino médico regular, 
elaborando para este fim o projecto duma Aula de Medicina e 
Cirurgia do Hospital Militar de Goa, da duração de 5 anos. 
O Dr. Miranda e Albuquerque teria leccionado até 1815, sendo 
substituído nos seus impedimentos pelo Dr. Bernardo Peres da 
Silva, mais farde Prefeito das índias. 

Por Portaria de 25 de Junho de 1821 o Vice-Rei Conde do 
Rio Pardo, à solicitação do físico-mór António José de Lima Leitão, 
Doutor em Medicina pela Universidade de Paris, reorganiza o 
curso médico, dando-lhe duração de 4 anos. Porém, o plano sofre 
irremediável revez dentro de meses devido a perturbações políticas 
da época em que aquele físico-mór se viu política e emocionalrneníe 
envolvido e às quais nos referimos por alto no Capítulo V. 

O período de dentição, quiçá prolongado, passa; e, sem mais 
soluções de continuidade, a primeira Escola Médico-Cirúrgica de 
Nova-Goa, que é também a primeira do tipo ocidental na Asia, é 
por fim estabelecida pelo Governador Conde das Antas, e por 
Portaria de 5 de Novembro de 1842, à solicitação do benemérito 
português, o físico-mór Mateus Cesáreo Rodrigues Moacho, médico- 
-cirurgião pela Escola de Lisboa e Doutor ern Medicina pela 
Universidade de Lovaina. O ccirso é de duração dc 4 anos. Mas 
à Escola é recusada aprovação pelo Governo de Lisboa! 
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Sem embargo, o sucessor do Conde das Antas, Governador 
Joaquim Mourão Garcês Palha, continua a patrocinar, volvidos 
4 anos, a instituição, convencido da sua necessidade, a bem do 
bem comum dos povos da india. A odisseia da Escola vai termi¬ 
nar: O Conselho Escolar, firme no propósito de valorizar o 
ensino, elabora em 1846 novo projecto da remodelação dos estu¬ 
dos—curso médico: 4 anos, curso farmacêutico: 5 anos—e, desta 
feita, o Governo de Lisboa, diante do mesmo projecto, não tem 
outro recurso senão, emendando airosamenfe a mão, aprová-lo po r 
Decreto de 11 de Janeiro de 1847. Estava ganha a batalha, É de 
notar que nem outra coisa era de se esperar do Governo de 
Lisboa, sabido que em 1844, isto é, três anos antes da aprovação 
do projecto da remodelação dos estudos, o próprio Governo dera 
às províncias ultramarinas, por Decreto de 14 de Setembro desse 
ano, a sua primeira organização dos Serviços de Saúde, na qual 
se previa a criação de escolas de ensino médico-farmacêutico na 
Índia—onde a Escola funcionava já, como se acabou de ver, desde 
1842—e também, em Moçambique, Angola e Cabo Verde. 

Com a criação deste estabelecimento de ensino superior a 
india Portuguesa atingiu o vértice mais alto do progresso no 
campo de cultura mental. E o Decreto de 11 de Dezembro de 
1851 abria aos médicos formados peia Escola a porta dos serviços 
médicos nas províncias de Moçambique, Timor e Solor. 

Vá dito, no entanto e em abono da verdade, que deixava 
muito a desejar o ensino ministrado na Escola. A docência era 
pouco eficiente e regular. 

José Inácio de Loyola, que se formou em 1857 por aquela 
Escola, revolvendo as cinzas do passado, escrevia, pelos começos 
do acíual século, o seguinle que é alíamente elucidativo: 

"Fomos discípulo na analomia dum cirurgião da corveta 
“Iria" que nada sabia dessa matéria e que costumava recrear-se 
olhando constantemente para o Mandovi quando o discípulo repetia 
a lição e dava a nota de ótima sempre que deixasse de interromper 
o fio dela. embora mesmo que dissesse os maiores disparates 1 
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“Tivemos também por mestres dois conterrâneos formados 
por esta escola e por sinal cirurgiões militares, mui talentosos sem 
nenhuma dúvida, mas que apesar de o serem, parece-nos que jamais 
fizeram a mais ordinária operação de cirurgia! 

“ E o físico-mór então, embora excelente homem, só receitava 
mais das vezes o ... cozimento de tamarindo! 

“ E que supõem que deu afinal esse curso ? 

“Dos cinco alunos que ele teve um faleceu, coitado, antes de 
concluí-lo, outro atirou às ortigas o seu diploma e fez-se advogado 
e mais tarde ajudante da Conservatória, o 5 o abandonou completa- 
mente a profissão por não saber receitar, o 4 o que era de Macau 
e regressou para aí sem jamais ter pegado no bisturi e não sabe¬ 
mos que destino teve; e nós aprendemos apenas alguma coisa 
pelas prelecções do sr. Dr. A. J. da Gama e pelo estudo particular 
que depois fizemos. 

“E nem os cursos que antecederam e sobretudo seguiram a 
esse foram mais regulares e proveitosos...." (541). 

Mas nem assim foi de somenos valor o curso médico-farma- 
ceulico. Apreciando no seu conjunto os benefícios daquele estabe¬ 
lecimento de ensino superior, a projccção e a influência que 
exerceram os médicos formados pela Escola seja na Índia Por¬ 
tuguesa seja mais tarde pela vastidão do Ultramar Português — 
estudo este que está já em parte documentado —será de justiça 
reconhecer que até o aparecimento do primeiro jornal independente 
de Goa, O Ultramar , no ano de 1859, dos 87 médicos que com¬ 
pletaram o curso até àquele ano de vários pontos do País (542) 
não poucos vultos marcaram como “excepcionalidades respeitáveis , 
alcançando uma “superioridade manifesta", graças “às suas 
predisposições felizes e a sua lição particular", para nos servirmos 
de expressões que Cláudio Lagrange de Barbuda empregou, aliás, 
num contexto diferente, ao formular o seu juízo crítico sobre os 
Grandes Goeses ao tempo da sua estadia na índia. 

Em verdade, destacam-se de entre aqueles vultos como 
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figuras de extraordinário e excepcional relevo inteleclual e moral— 
e nomeamos tão sòmcnte os nomes que nos acodem ao bico da 
pena—Agostinho Vicente Lourenço, um dos primeiros oito médicos 
da Escola, Professor da mesma, que, subvencionado pelas Câmaras 
Agrárias de Goa, marcou como o primeiro químico português 
depois de se ter imposto nos meios académicos da França como 
petit savant naquele ramo da ciência, Francisco Luis Gomes, que 
conquistou na Europa brilho sem par para o seu nome, grande 
orador parlamentar, economista, historiador e romancista, e José 
Inácio de Loyoia, que sem sair de Goa e somente com as luzes da 
instrução aqui recebidas, deixou fundas pegadas nas areias do 
tempo, como grande vocação médica, jornalista e Chefe político 
que na Revolução de 1890 se afirmou, vitoriosamente, paladino da 
liberdade de sufrágio. 

No campo de ciências jurídicas, é de constatar que os 
portugueses não curaram de abrir na India escolas de Direito. 

Barreto Miranda informa: “As Ordenações do Reino, os seus 
comentários, e as obras safadas dos jurisconsultos do século XVI, 
na falta dos compêndios de estudo, eram os únicos companheiros 
dos principiantes e dos habilitados... Nesses tempos, as cartas de 
advogados eram passados em nome do soberano, com precedência 
dos exames perante o chanceler, e assinadas pelos vice-reis que 
eram regedores das justiças. O número de advogados era 
indeterminada, havendo os chamados da carta , que assinavam os 
papéis nas instâncias superiores,” (545) 

Ora, até no tempo histórico em estudo não se alterou a situa¬ 
ção da ausência do ensino oficiai de direito, e a lacuna era suprida 
por professores parliculares. Uma Portaria do Ministério de 
Marinha e Ultramar (1847) fixava o número de advogados etn 
“doze na capita! e oiio em cada comarca. (544).” 

Seja como for, sem se formarem por escolas oficiais de 
Direito, não resta dúvida que marcaram como insignes jurisconsul¬ 
tos e professores particulares da jurisprudência entre outros João 
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Joaquim Roque Correia, de Benaulltn, e Eusébio Mariano Lourenço 
Goes, de Calangute, Chefes da Chafarica de Salcete e Bardez, 
respecfivamenle, e Joaquim Filipe Soares, de Margão, Chefe da 
Paiuleia em Salcete. 

E não nos esqueça o impulso que deram, primeiro, as Câmaras 
Agrárias de Goa em 1835—excusado será dizê-lo: por imposição 
governamental — e, depois, a Fazenda Pública por 1840, para a 
ilustração dos filhos da Índia em Portugal. 

Â Provisão Régia de 2 de Maio de 1852 ordenava que os 
Governadores escolhessem de entre os mancebos da índia 
“quatro dos de maior talento e boa conduta e com os preparativos 
da gramática latina e filosofia racional e moral , a fim de serem 
mandados para Lisboa, dois para o aprendizado de medicina na 
Universidade de Coimbra e dois para o curso de médico-cirurgião 
na Escola do Hospital Real de S. José. (343) 

Em cumprimento da ordem foram escolhidas mediante con¬ 
curso Manuel Felicíssimo Abreu, de Anjuna, falecido em estudante 
em 1836, Raimundo Venânclo Rodrigues, de Badém, que se doutorou 
em Matemática e Medicina e foi lente catedrático da Universi¬ 
dade de Coimbra, Deputado por Coimbra e Presidente da Câmara 
da mesma cidade por alguns biénios, Leandro Mascarenhas, de 
Calangute, falecido em estudante em 1837, António José da Gama, 
de Vernã, que, regressando a Goa em 1842, foi professor mui 
distinto, corno já se referiu, da Escola Médico-Cirúrgica, Isidoro 
Emílio Batista, de Loufulim, Doutor pela Universidade cie Paris e 
um dos precursores de estudos geológicos em Portugal, que se 
distinguiu como lente da Escola Politécnica de Lisboa, e o já 
referido Agostinho Vicente Lourenço. 

Em virtude da Ordem Régia de 14 de Agosto de 1840 o 
Governador interino Lopes da Lima escolhia 50 mancebos de Goa, 
Damão e Diu para os cursos de ciências, artes e ofícios mecânicos 
em Portugal e à custa do Governo. Arquivamos unicamente os 
nomes dos que foram escolhidos pelas Câmaras das Velhas 
Conquistas de Goa. Peia Câmara das Ilhas de Goa : Agostinho 
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de Oliveira Pegado, Arnaldo Augusto Posselo, Caetano 5. Moniz 
Barreto, Gabriel H. Dias e Lúcio A. da Silva. Pela de Salcete: 
António João Flores, Caetano Manuel Roque Alvares, Augusto G- 
dos Reis, Agostinho V. Lourenço, Caetano F. Pereira e Pedro 
Celestino M. Soares. Pela de Bardez: Albino Pascoal da Rocha, 
António Caetano da Silva, Desidério A. Forlunato Frias, Frederico 
João B. Pinto e J. J. Lobato de Faria. 

Na década dos cinquenta do passado século, vemos distin¬ 
guir-se também pelo seu talento em alguns sectores de actividade, 
entre outros, Fr. Constando Floriano de Faria, de Loululim, 
Doutor em Teologia (182), Lente e Direcior da Faculdade de 
Teologia da Universidade de Coimbra, Direcfor Espiritual do 
Seminário de Sarnache, Deputado às Cortes em 1880; Luis 
Caetano Lobo, de Saligão, Doutor em Direito (1851), e Raimundo 
Francisco da Gama, também de Saligão, Doutor e m Medicina 
/'1858), que foi Deputado às Cortes por Bardez em 1866 e declinou 
o lugar de físico-mór de Goa (347), para não nos referirmos a 
tantos outros Deputados às Cortes que desde a implantação do 
regime liberal cobriam de glória o seu nome e o do seu torrão 
natal. 

Da exposição sumária que aí fica—ligeiro gráfico panorâmica 
da evolução da instrução e ensino na índia Portuguesa durante o 
período em estudo —será lícito aferir o grau relativamente elevado da 
ilustração do País. E é bem de ver que o contexto sócio-histórico 
teria imposto desde há muito a necessidade premente da fundação 
dum periódico que fosse independente, de físcolas burocráticas 
por terras de Goa 

* 

* # 

Volvamos por fim a atenção para as vias de comunicação. 

Referímos já à pobreza de rede de viação interna pela época 
da implantação do regime liberal. Dada a aguda penúria financeira 
com que lufavam as instituições municipais do tipo ocidental 
introduzidas na índia, não tinham elas com que mandar cantar uni 
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cego. As comunidades das aldeias sofriam de caquexia mortal 
proveniente de extorsões de que vieram a ser vítima ao longo dos 
pretéritos séculos da presença portuguesa na Fndia. Baste atentar 
em que no último quartel do século XIX o número das Comuni¬ 
dades de Goa era 426. Nos meados de século das luzes ficara 
reduzido a 225! O contributo que teriam dado os Municípios e as 
Comunidades para o desenvolvimento da viação não feria sido 
positivamenfe dos mais lisongeiros. 

Referímos já também no Capítulo VI à evolução que sofreu o 
serviço dos Correios a partir de 1822; e também à instalação da 
primeira linha telegráfica pondo a capital do Estado da Fndia em 
contacto com a rede do território britânico. Com efeito, da con¬ 
cordância do Lord Elphinatone, Governador da Presidência de 
Bombaim, com a proposta formulada pelo Governador Geral e então 
Visconde de Torres Novas; da construção da linha telegráfica 
Goa-Belgão, resultou que a Repartição dos Telégrafos da India 
Britânica construísse a referida linha; e a estação de Pangirn 
começou a funcionar em 5 de Fevereiro de 1859. O Governo 
Inglês pagava as rendas da casa em que se achava colocada a 
dita estação. (547A) Era já este um grande e positivo passo dado 
para a frente na senda do progresso, meses antes da fundação 
d’G Ultramar . 

Não interessa aqui a história da construção da linha férrea 
em Goa visto que ela se processou fora do período que é objecto 
deste estudo, como ficou já assinalado no Capítulo VI. Importa, 
porém, pôr em relevo um outro facfor do mais subido interesse e 
valor do ponto de vista de adiantamento socio-cultural de Goa: a 
comunicação de Goa com a cidade de Bombaim por via marítima, 
a partir do ano 1826. Mais do que nas outras cidades do 
vastíssimo território vizinho angio-imperial, é em Bombaim que se 
processava ao tempo uma élapa esplendorosa de franco e 
omnímodo progresso nos sectores económico, social, industrial e 
educacional. | 

Com efeito, a abertura de vias de comunicação pela vastidão 
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di Índia Inglesa (348), as reformas sociais e religiosas dentro da 
sociedade hinclú de que se fez ousado, dinâmico e esclarecido 
í paladino Raja Ram Mohan Roy (1774-1835), justamente cognominado 

j Pai da Nacionalidade Indiana (Mohan Roy baíeu-se também com 

denodo peia liberdade da Imprensa), a abertura do Canai de Suez 
encurtando distâncias e facilitando contactos de vária ordem com 
a Europa, a fundação do primeiro Colégio Médico do lipo Ociden- 
f tal em Calcutá no ano de 1855, e, dez anos volvidos, a do seu 

congénere em Bombaim, — estes foram alguns dos factores decisi¬ 
vos, dos ingredientes essenciais, do que se convencionou chamar a 
“modernização” do gigante adormecido que era a india. 

Ora toda aquela panorâmica deslumbrante de além-Gates não 
deixou de atrair a atenção admirativa de goeses. Diante de 
risonhas e promitentes perspectivas que se lhes abriam diante dos 
olhos, de oportunidades vastas e variadas de emprego e de tra¬ 
balho, os goeses começaram de emigrar a partir de 1826 pelos 
barcos de carreira. E a onda de emigração para o El-Dorado 
sedutor converteu-se peles tempos fora em autêntica vaga. 

De acentuar é que a emigração é sempre, em qualquer parte 
onde se verifique, sistema de desajustamentos políticos ou econó¬ 
micos no País de origem (549) 

Estabeleceu-se, assim, na grande urbe cosmopolita de Bom¬ 
baim, paulatinamente, um forte núcleo de goeses que, a poder de 
sua iniciativa e do seu talento, deu valioso contributo para o 
engrandecimento da grande urbe. 

Refere juo. Godinho que Bernardo Xavier Furtado, de Chin- 
chinim, “ was one of lhe first Ooans to immigrate to Bombay in 
quest offortune ." Espírito empreendedor e exercendo considerável 
influência sobre as massas a ele se deveu entre outras iniciativas 
no campo religioso, político e económico, a fundação duma casa 
comercial que veio a ser “ well-known all over India as a Síore 
for Cafholic books and articles.” (550) Notabilizam-se naquela 
Babilónia moderna no período em estudo vultos como Govtnd 
Narayan Madgauncar, de Velha Goa, professor e autor de alguns 
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livros em maratci, e Bhau Dliaji Lad, de Mandrém, um dos quatro 
goeses do primeiro grupo de sete estudantes que fizeram o curso 
médico pelo Qrant Medicai College em 1851, e que, depois revelou 
a garra de pesquisador eminente no campo de plantas medicinais 
e marcou como grande historiador, primeiro Vice-Presidente Indiano 
de Royal Asiatic Society de Bombaim, e como um dos fundadores 
da primeira organização política de Bombaim, a Bombay Associa- 
tion, fundada em 1852 (351). 

José Camilo Lisboa, de Assagão, igualmente notável investi¬ 
gador de plantas medicinais, foi membro de algumas associações 
científicas da Europa (352). André Constâncio Augusto, natural 
de Rachol inlra muros, conquistou renome corno arquitecto da 
Town Hall de Bombaim, construída sob as ordens do Major- 
-General Waddington, bem como do elegante templo de Byculia no 
Goveino de Lord Clare (1832). Também se deve ao seu pincel o 
retrato d EI-Rei D. Sebastião que está no Seminário de Rachol e 
que, como observa Filipe Nery Xavier, 11 se diz ser o mais fiel que 
há na Índia Portuguesa” (353) Por fim, Sir Roger de Faria foi dos 
mais proeminentes homens de negócios do seu tempo. Era pro¬ 
prietário de barcos que demandavam, até, os portos da China, 
Cavaleiro da Ordem de Cristo, Director da Feitoria da Surafe, foi 
Cônsul Geral do Brasil, (554). António de Souza e João Barreto 
prestaram inestimável serviço à causa da instrução e ensino, o 
primeiro fundando uma Escola em Mazagão em 1795 e o segundo 
uma outra em Cavei em 1783. Estas Escolas deram um lugar ao 
sol, por pequeno que seja, à língua de Camões, no turbilhão 
oceânico de línguas que se falavam em Bombaim (235), na 
época em apreço. 

Não resta pois dúvida que o emigrante goês da época de que 
se trata, nomeadamente o que era ^conhecedor da língua portu¬ 
guesa—e a nossa atenção incidiu unicamente na colónia goesa 
da cidade de Bombaim deixando de parte outros núcleos impor¬ 
tantes como os das cidades de Belgão, Poona, Hubli e Carachi — 
leria desejado, também, por sua vez, nostálgico da terra natal, a 
lundação dum periódico independente em Goa que lhe traria 
informação em primeira mão da terra do berço que tanto estre¬ 
mecia, teatro por vezes de convulsões políticas assopradas pelos 
ventos fortes da História. 


(320) ÍÇ M. Panikkar, The Founchtions o/ New bulia, George Allen 
and Ifnwin, Ltd, Londoii, 1963, p. 70. 

(321) Ibid. 

(322) Cit. porS. S. Mere, Practice and Procedure of Indian Parlia- 
ment, Thacker & Co. Ltd,, Bombay, 1960, p. 4. 

(323 ) Cit. por R. Palme Dutt, bulia To-Day, People’s Publishing 
House, Bombay, 1947, p. 396. 

(324) Ibid. 

( 325 ) K. M. Panikkar, A Survey of Indian History, Asia Publishing 
House, Fourth Edition reprinted 1971, p, 226. 

(326) 0 Congresso Nacional Indiano foi fundado em Bombaim a 28 
de Dezembro de 1885. Reuniu-se com 72 representantes das diversas partes 
do sub-oontinente sob a presidência do jurista eminente de Calcutá W. C, 
Bonnerjee. É de assinalar que os trabalhos de organização da vida política 
indiana haviam começado nos tempos da Companhia das índias com a cria¬ 
ção em Calcutá da British índia Society em 1843. Mais tarde apareceram 
a Bristish indian Association em 1851 e a Bombay Association em 1852. 
A Revolução dos Cipaios de 1857 pôs termo à existência das primeiras 
duas instituições, mas por 1863 a Bombay Association entrou pelo caminho 
de decadência e eventual desaparecimento. 

(327) Paul H. Clyde and Burton F. Beers, The Far East, Prentice Hall 
of índia (Private; Ltd, Fourth Edition, New Delhi, 1966, Ch, 10, p. 118 c 
seguintes. 

(328) Ibid, Ch, 17, p, 218 e seguintes. 

(329 ) Boi Oficial, 21 de Julho de 1891. 

(330) Ibid, 

(331 ) Boh, Oficiais de 30 de Janeiro e 17 de Agosto de 1841, 

(332) Boi Oficiai de 3 de Outubro de 1856. 

(333) Os professores das escolas de comarca eram pagos pelo subsídio 
literário criado por Marquês de Pombal e os da freguesia pelas Comunidades 
das aldeias por meio cie derrama pro rata, 
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(334) Luís dc Menezes Bragança, cit. “A Educação e Ensino... , 
A feto Portuguesa, Vol. II, p. 131, Escreve Dr. Ge >rgc M. Moraes, na Nota 
5 ao Chapter VII - Pari II, “The Catholic Church onder the Portriguese Pa- 
tronage in the Í9th and the 20th centuries Chmtimúty in Ma, A History 
in Ecuménica! Perspective, Prakasam Publicationr, Alleppey, S. índia, 1972, 
p. 330, que a apreciação da educação monástica feita por Menezes Bra¬ 
gança "««n/avo«ra6/eítndeve»«»/(«<", acrescentando que "thehistory of 
education in Goa mèr the Portugmse which is a âowpieee hai lo be mim 
again by a scholar with bettei equtpmmt and a mind unclogged by prejudicei. 

(334A) Dr. José Ferreira Bossa, Estado Ja índia, Agência Geral 
do Ultramar, Lisboa, M C M L X V, p, 132. 

(335 ) E de notar que a Real Biblioteca Pública da Cidade do Porto foi 
fundada por D, Pedro IV somente a 9 de Julho de 1833 para comemoiar a 
entrada das tropas liberais. O relatório do diploma que criou essa Biblioteca 
acentuava que “ a ignorância é a inimiga mais irreconhecível da Liberdade ”, 
Ocidente , Vol. LXX, No. 336, Lisboa, Abril 1966, p. 163. 

(336 ) Cristovão Pinto, “A Colonização Portuguesa da índia’'. A 
Mia Portuguesa, Vol I, p. 160. 

(337) cit. Memória Histórico "Eclesiástica da Arquidiocese de Goa, 
1333"1933, Tip. “Vozde S. Francisco Xavier”, 1933, p. 333. Veja-se tam¬ 
bém Pe. Caetano Francisco de Sousa, Instituições Portuguesas de Educado t 
Instrução no Oriente, Vol 1, 1890, p. 220 e seguintes e 225 e seguintes. 

(338 ) L. de Menezes Bragança, loc. cit. p. 90. J. Benedito Gomes, 
op, cit p. 37. 

(339) L. de Menezes Bragança, “Onteme Hoje”, Prmisha, edição 
de 19 de Dezembro de 1931. 

( 339 A) António da Silva Rego, cit. O Padroado Português do Oriente, 
pp. 190 e 191. Foi o Breve Probe Nostris de 9 de Maio de 1853 - produto 
de mal-entendidos entre Portugal e Roma e conflitos de dupla jurisdição, 
entre Padroadistas e Propagandistas da índia, e consequência também da 
influência que exerceram em Roma o vigário apostólico D. Anastácio Hait* 
man O. C. e seu enviado Pe. Inácio Pérsico O. C.-que repreendia o Bispo dc 
Macau, D. Jerónimo da Mata, e excomungava os referidos 4 padres de Bom* 
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baim por terem assistido ao Bispo aos actos pontificais em algumas Igrejas 
daquela cidade. O breve deu origem ao protesto da Câmara dos Deputados, 
na sessão de 20 de Julho de 1853, 

(340) Vide Conde de Ficalho, cit. Garcia de Orta e o seu tempo, 
Germano Correia, História do Ensino Médico na índia Portuguesa, L. de 
Menezes Bragança loc, cit. “A Educação e Ensino na índia Portuguesa”, 
Sales da Veiga Coutinho “ Medicina Portuguesa na índia”, Boletim do Insti¬ 
tuto Vasco da Gama, Tip. Rangel, 1940, P. J. Peregrino da Costa, “A Escola 
Médica de Goa e a sua Projecção na índia Portuguesa e no Ultramar”, 
Arquivos da Escola Médico-Cirúrgica de Goa, Tip. Rangel, 1957, Preâmbulo- 
-Decreto No. 35,610, Boi. Oficial , 13 de Junho 1946. 

(341) José Inácio de Loyola,, “ Questão da Escola Médica de Goa ”, 
A índia Portuguesa, edição de 19 de Abril de 1902. Sobre a categoria de 
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